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¥NS¥Z 

Artēk mesafeler kēsaldē. D¿nya eskiye nazaran daha k¿¿k. Farklē kētalar, farklē 

¿lkeler, farklē k¿lt¿rler birbirleriyle arkadaĸ oldu. Bilimde, eĵitimde, iĸ d¿nyasēnda, 

teknolojide, turizmde, tēpta, sanatta, siyasette ve diĵer birok alanda ¿lkeler i ie 

geti. ¥ĵrenciler internet teknolojisinin de katkēsēyla uluslararasē iletiĸimin ºnemini 

daha iyi anlar oldular. Eskiden ne iĸimize yarayacak Ķngilizce ºĵrenmek diyorlardē, 

ĸimdi iyi Ķngilizce bilmemenin sēkēntēsēnē yaĸēyorlar g¿nl¿k yaĸamda ve eĵitim 

yaĸamlarēnda. Farklē ¿lkelerden arkadaĸlar evlerine geliyor sanal ortamda ya da 

yaygēnlaĸan yurtdēĸē deĵiĸim programlarē onlarē farklē ¿lkelere, farklē arkadaĸlara 

gºt¿r¿yor. ķimdilerde derslerde yabancē dil bilmenin ºnemini anlatmēyoruz biz 

ºĵretmenler, ¿nk¿ bu farkēndalēk oktan oluĸtu.  Onlardan duyuyoruz mutlaka 

yabancē dil ºĵrenilmesi gerektiĵini. Eskiden oluĸturmakta g¿l¿k ektiĵimiz hedef 

oktan belirlendi hepsinde. ķimdi yapmamēz gereken tek ĸey onlarēn bu arzularēna 

cevap vermek. Yalnēzca ders kitabē, yazē tahtasē, kalem, defterle Ķngilizce ya da 

baĸka herhangi bir dili ºĵretmeye alēĸmaktan ivedilikle vazgemeliyiz. ¢¿nk¿ bu 

yºntem tutmadē. Geleneksel yºntemlerle yēllardēr okullarda ºĵrenciler sēkēldē, 

anlamlandēramadē, motive olamadē, derse aktif katēlamadē, dili yaĸatamadē, zorlandē 

ve sonunda vazgeti ºĵrenmekten. ķimdi bu iĸi, bilimsel alēĸmalarla da etkililiĵi 

saptanmēĸ aĵdaĸ ºĵretim yºntemleriyle yapmanēn zamanē geldi. Bunu en iyi ĸekilde 

yapmaksa biz yabancē dil ºĵretmenlerinin gºrevi. Sistem, eĵitim ortamlarē, sēnēf 

mevcutlarē, kaynak eksikliĵi, yetersiz ¿cret ve daha birok soruna raĵmen 

geleceĵimiz olan evlatlarēmēzēn en iyi ĸekilde yetiĸtirilmesinde t¿m ºĵretmen 

arkadaĸlarēmēn hassasiyet gºstereceĵini ¿mit ediyorum ve bu konuda ºzveriyle 

alēĸan herkese teĸekk¿r ediyorum.  

Tez dºnemimde s¿recin en baĸēndan sonuna kadar kibar, anlayēĸlē, yol gºsterici 

tavērlarēyla rahat ve verimli bir alēĸma s¿reci geirmemde bana eĸlik eden tez 

danēĸmanēm Prof. Dr. Halil Ekĸiôye teĸekk¿rlerimi sunuyorum. 

Birlikte g¿zel bir deneyim yaĸadēĵēmēz t¿m kēz ºĵrencilerime teĸekk¿r ediyorum. 

Umarēm aileleri, bizler ve ¿lkemiz iin y¿zleri kadar g¿zel birer evlat olurlar. 

Yaĸamēmēn her alanēnda olduĵu gibi, lisans eĵitimime beni teĸvik eden ve devam 
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YABANCI DĶL DERSĶNDE LĶSE 10.SINIF ¥ĴRENCĶLERĶNE "THE 

PRESENT PERFECT TENSE" KONUSUNUN AKILLI TAHTA VE G¥RSEL 

MATERYAL KULLANILARAK ¥ĴRETĶMĶNĶN DERS BAķARISINA 

ETKĶSĶ 

¥ZET 

Bu araĸtērmada Yabancē Dil dersi "The Present Perfect Tense" konusunda akēllē tahta 

ve gºrsel materyaller kullanēlmasēnēn lise ºĵrencilerinin ders baĸarēsēna etkisi 

incelenmiĸtir. Araĸtērmada ºn test-son test kontrol gruplu deneysel desen 

kullanēlmēĸtēr. Verilerin analizinde, Mann Whitney-U Testi ve Wilcoxon Testi 

kullanēlmēĸtēr. 

Araĸtērmaya ¦sk¿dar ĶMKB Mesleki ve Teknik Anadolu Lisesi 10.sēnēfta ºĵrenim 

gºren yaĸlarē 15 ile 17 arasēnda deĵiĸen toplam 59 kēz ºĵrenci katēlmēĸtēr. Tesad¿fi 

yºntemle atanan kontrol ve deney sēnēflarēnda ºĵrencilerin konuyla ilgili bilgi ve 

becerileri Akademik Baĸarē Testi ile ºl¿lm¿ĸt¿r. Konu, kontrol sēnēfēnda d¿z 

anlatēm tekniĵiyle sadece ders kitabē kullanēlarak gramer aĵērlēklē iĸlenirken, deney 

sēnēfēnda akēllē tahta ve gºrsel materyal etkinlikleriyle desteklenerek ºĵretilmiĸtir. 

Uygulama sonunda sēnēflarēn ºĵrenme seviyeleri aynē testle ºl¿lm¿ĸt¿r. ¥ĵrenilen 

bilgilerin hatērlanma d¿zeyinin anlaĸēlmasē iin ºĵrenciler uygulamadan 6 hafta sonra 

yeniden test edilmiĸ ve bulgular yorumlanmēĸtēr. 

Araĸtērma sonularēna gºre, deney ve kontrol grubuna ait analizlerin bulgularē 

karĸēlaĸtērēldēĵēnda, akēllē tahta ve gºrsel materyaller kullanēlarak yapēlan eĵitim 

programēnēn geleneksel yºntemle yapēlan eĵitim programēna gºre daha baĸarēlē 

sonular verdiĵi tespit edilmiĸtir. Deney grubunun baĸarē testi ºn test ve baĸarē testi 

son test puanlarē arasēnda son testler lehine istatistiksel olarak anlamlē farklēlēklar 

bulunmasē araĸtērmanēn ºnemli bulgularēndandēr.  

Bu bulgular ēĸēĵēnda yabancē dil derslerinde gºrsel materyaller ve akēllē tahta 

kullanēmēnēn ºĵrencileri iin faydalē olacaĵē ve ºĵrenme s¿recine anlamlē katkēlar 

saĵlayacaĵē sºylenebilir. 

Anahtar Kelimeler: Yabancē Dil Dersi, Akēllē Tahta, Gºrsel Materyal 
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THE IMPACT OF THE USE OF THE SMART BOARD AND THE VISUAL 

MATERIALS ON TEACHING"THE PRESENT PERFECT TENSE"  

SUBJECT ON THE 10TH GRADE HIGH SCHOOL FOREIGN LANGUAGE 

CLASS STUDENT ACHIEVEMENT  

ABSTRACT 

In this study, foreign language courses in high school 10th grade students were 

experimented on the subject of ñThe Present Perfect Tense" by using visual materials 

and smart boards on the effect of the success of the course. In the research, 

preliminary test ï final test method is used. Additionally, Mann Whitney-U Test and 

Wilcoxon Test are used in the analysis of the data. 

Among the 10th grade ¦sk¿dar ĶMKB Girlôs Vocational and Technical High School 

students, 59 students between the age ranging 15 and 17 participated in the study. An 

academic achievement test has been applied as a pre-test to the control and 

experiment classes which are determined randomly to measure studentsô knowledge 

and skills on ñThe Present Perfect Tenseò and their academic success level was 

evaluated. While the topic has been giving in the control class by using grammar 

mainly traditional method of processing with only the studentôs course book, the 

experimental class lectures were supported by the visual material efficiency and 

smart boards. Then students learning levels were measured again by the same test. 

Finally in order to find out the level of recall of learned information 6 weeks later 

they were tested once more and findings are interpreted. 

When the experiment and control groups  compared, it was determined that the 

training program using visual materials and smart boards  has been found to give 

better results  than the traditional  grammar weighted courses with  textbooks. At the 

end of the research, there are significantly important findings of the research that 

there is statistically significant difference between academic test primary test scores 

and final test scores of experimental group. Due to these results it can be resumed 

that using visual materials and smart boards in the language classroom is highly 

beneficial for students and enhanced the learning process 

Keywords: Foreign Language Course, Smart Board, Visual Material   
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1.GĶRĶķ

1.1. Problem 

Geliĸen d¿nyaya ayak uydurmak, deĵiĸimleri yakēndan takip edebilmek ve 

ilerleyebilmek iin gereken tedbirleri almak, iinde bulunduĵumuz y¿zyēlda 

devletlerin birincil hedefi olmuĸtur. Bu anlamda gerekeni yapmak adēna ¿lkemizde 

birok alanda olduĵu gibi eĵitim alanēnda reformlar, d¿zenlemeler ve yenilikler 

yapēlmakta, eĵitim politikalarē gºzden geirilmektedir. Toplumsal deĵiĸime ayak 

uydurabilen ve uluslararasē platformda yeterli bireyler yetiĸtirmek eĵitim 

politikalarēnēn gerekesini ihtiva etmektedir. Yabancē Dil eĵitimi ºncelikli ºnem arz 

etmekte ve ¿zerinde ciddi alēĸmalar yapēlmaktadēr. ¢¿nk¿ Yabancē Dil bilgisi, 

diplomatik, bilimsel, ekonomik vs. alanlarda uluslararasē iĸbirliĵi iin ºn koĸuldur ve 

bu yollarē amak iin adeta bir anahtardēr (Gen, 1999). ¢aĵēn aydēn, uygar ve 

donanēmlē bireylerinin iyi yetiĸmiĸ olmasē iin en az bir yabancē dili edineceĵi her 

hangi bir mesleĵin gereĵi olarak bilmesi gerekir. 

Yabancē dil ºĵretimi, yabancē bir ¿lkenin dil bilgisini ve kurallarēnē ºĵretmekle 

sēnērlandērēlamaz. ¥ĵrencinin yabancē bir d¿nyaya kapē aralamasē, bu kapē 

aracēlēĵēyla yabancēlarē, yabancē k¿lt¿rleri tanēyabilmesi, anlayabilmesi, ºz k¿lt¿r¿n, 

ºz olanēn ayērdēna varmasē ve olaylara, insanlara bakēĸ aēsēnē geniĸletmesi 

saĵlanmalēdēr. Bu nedenle, okul yasamē s¿recinde ve k¿¿k yaslarda bu amalar 

doĵrultusunda ºĵretilen yabancē dil bilgi ve becerisi, bu olanaklarēn gerekleĸmesine 

katkēda bulunabilir (Gen, 1999). ¦lkelerin aĵdaĸlaĸma abalarēnēn baĸarēsē 

uluslararasē boyutta iletiĸimle m¿mk¿nd¿r. Milli Eĵitim Bakanlēĵēnēn Yabancē Dil 

Eĵitim ve ¥ĵretim Komisyonu raporunda ñDeĵiĸen d¿nya ĸartlarē, ¿lkelerin 

birbirlerine giderek daha fazla aēlmalarē, hēzlanan uluslararasē siyasi, ticari ve 

k¿lt¿rel iliĸkiler, artan bilimsel ve teknolojik buluĸlar ve bunlarēn ¿lkelerarasē 

etkileri; insanlarēn ulusal sēnērlarē aĸan boyutlarda iletiĸim kurmalarēnē zorunlu hale 
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getirmiĸtir. Yabancē dil bunun iin ok ºnemlidir ve gelecekte daha da ºnemli 

olacaktēr. Hibir ¿lkenin geliĸmelerin arkasēnda kalmaya hakkē yoktur, ¿nk¿ 

aĵdaĸlēĵēn boyutlarē ok yakēn bir gelecekte evrenselliĵe eriĸebilme g¿c¿ ile 

ºl¿lecektir. Evrenselliĵe eriĸebilmenin bir yºn¿ zengin bir k¿lt¿rel ve bilimsel 

birikimden, diĵer yºn¿ de iletiĸim, dolayēsēyla yabancē dilden gemektedirò 

denilmektedir (MEB, Yabancē Dil Eĵitim ve ¥ĵretimi Komisyon Raporu, 1991).  

¢aĵē yakalamanēn birincil ĸartē olarak kabul edilen ve bu denli ºnem arz eden 

yabancē dil eĵitiminin bug¿n bulunduĵu nokta araĸtērmacēlar ve eĵitimcileri olduka 

meĸgul etmektedir. Yabancē dil eĵitiminde yaĸanan sorunlar incelenmekte, 

baĸarēsēzlēĵēn nedenleri tartēĸēlmakta ve ºz¿mler ºnerilmektedir. Yabancē dil 

ºĵretiminde kullanēlan eski yºntemler yerini daha etkili aĵdaĸ yºntem ve metotlara 

bērakmaktadēr. Yeniliki eĵitim ºĵretim alēĸmalarēnēn tartēĸmasēz en etkili 

materyalleri olan teknolojik ¿r¿nler, gºrsel materyaller, bilgisayar ve akēllē tahtalar 

g¿n getike yaygēnlaĸmakta ve derslere daha fazla dahil edilmektedir. Ancak bu 

istenilen d¿zeyde deĵildir. Halen okullarda birok ºĵretmen kalem, defter,  yazē 

tahtasē ve ders kitabēndan ibaret dersler s¿rd¿rmektedir. Her ne kadar devlet, 

eĵitimciler ve vatandaĸlar tarafēndan yabancē dil ºĵreniminin ok ºnemli olduĵu 

kabul gºrse de bu konuda etkili ve kºkl¿ bir deĵiĸim mevcut deĵildir. Bu sebeple 

eĵitimin kalitesini, verimliliĵini artērabilecek ve ºĵrencilerin ilgi ve motivasyonunu 

maksimum d¿zeye ēkararak ºĵrenmeyi kolaylaĸtēracak gºrsel materyaller ile akēllē 

tahtalarēn kullanēmēnēn yararlē bulgular saĵlayēp saĵlamadēĵēnēn tespit edilmesi 

yabancē dil eĵitiminin verimliliĵinin deĵerlendirilmesi aēsēndan ºnemli olacaktēr.       

1.2. Hipotez  

¢alēĸmanēn hipotezleri ĸu ĸekildedir: 

H1: Deney ve kontrol gruplarēnēn baĸarē testi ºn test puanlarē arasēnda istatistiksel 

olarak anlamlē farklēlēk bulunmamaktadēr.  

H2: Deney ve kontrol gruplarēnēn baĸarē testi son test puanlarē arasēnda deney grubu 

lehine istatistiksel olarak anlamlē farklēlēk bulunmaktadēr.   
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H3: Deney ve kontrol gruplarēnēn izleme baĸarē tekrar testi puanlarē arasēnda deney 

grubu lehine istatistiksel olarak anlamlē farklēlēk bulunmaktadēr.   

H4: Deney grubunun baĸarē testi ºn test puanlarē ile baĸarē testi son test puanlarē 

arasēnda baĸarē testi son test puanlarē lehine istatistiksel olarak anlamlē farklēlēk 

bulunmaktadēr 

H5: Deney grubunun baĸarē testi son test puanlarē ile izleme baĸarē tekrar test 

puanlarē arasēnda baĸarē testi son test puanlarē lehine istatistiksel olarak anlamlē 

farklēlēk bulunmamaktadēr. 

H6: Kontrol grubunun baĸarē testi ºn test puanlarē ile baĸarē testi son test puanlarē 

arasēnda baĸarē testi son test puanlarē lehine istatistiksel olarak anlamlē farklēlēk 

bulunmaktadēr 

H7: Kontrol grubunun baĸarē testi son test puanlarē ile izleme baĸarē tekrar test 

puanlarē arasēnda baĸarē testi son test puanlarē lehine istatistiksel olarak anlamlē 

farklēlēk bulunmaktadēr. 

1.3. ¥nem 

Yabancē dil ºĵretiminin verimli olmasē iin verilen eĵitimin etkin olmasē ºnemlidir. 

Yeniliki ve aĵdaĸ ºĵretim tekniklerinin uygulanmasē yabancē dil ºĵreniminin 

etkinliĵini arttērabilir.  

Bu alēĸma "The Present Perfect Tense" konusunun akēllē tahta ve gºrsel materyal 

kullanēlarak ºĵretiminin ders baĸarēsēna olan etkisinin tespiti aēsēndan ºnemlidir. Bu 

konu baĸlēĵē T¿rke dil bilgisinde tam olarak karĸēlēĵē olmamasē sebebiyle 

ºĵrencilerin anlama ve kullanma konusunda g¿l¿k yaĸadēklarē konulardan biri 

olduĵu iin ele alēnmēĸtēr. ¢alēĸma "The Present Perfect Tense" konusunun akēllē 

tahta ve gºrsel materyal kullanēlarak ºĵretiminin ders baĸarēsēna olan etkisinin 

tespiti, hatērlanmasē ve kullanabilmesi aēsēndan ºnemlidir. Bu alēĸma yabancē dil 

ºĵretiminde ºĵrenci ve ºĵretmenlerin yaĸadēĵē sorunlarēn giderilmesinde ºrnek teĸkil 

etmesi aēsēndan ºnemlidir. 
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1.4. Varsayēmlar 

Araĸtērmanēn varsayēmlarē ĸu ĸekildedir: 

¶ Deney ve kontrol grubunu iin seilen sēnēflarēn birbirleriyle benzer ºzellikler 

taĸēdēĵē varsayēlmēĸtēr. 

¶ ¢alēĸmada ºĵrencilerin testlerde sorulan sorulara itenlikle cevap verdikleri 

varsayēlmēĸtēr. 

¶ Araĸtērma iin seilen okullun 10.sēnēf ºĵrencilerinden 59 kiĸinin evreni 

temsil ettiĵi varsayēlmēĸtēr. 

¶ Araĸtērmada kullanēlan baĸarē testi ºn test, son test ve izleme baĸarē tekrar 

testlerin ºlme iin yeterliĵi olduĵu varsayēlmēĸtēr. 

¶ Muhtemel deĵiĸkenlerin her iki grubu aynē ºl¿de etkilediĵi varsayēlmēĸtēr. 

 

1.5. Sēnērlēlēklar 

Araĸtērmanēn sēnērlēlēklarē ĸu ĸekildedir: 

¶ Araĸtērma kontrol ve deney grubuyla sēnērlēdēr. 

¶ Araĸtērma uygulanan akēllē tahta ile gºrsel materyal destekli etkinliklerle ve 

klasik eĵitimle sēnērlēdēr. 

¶ Araĸtērmanēn alēĸma grubu 2013-2014 eĵitim ºĵretim yēlēnda ¦sk¿dar 

ĶMKB Kēz ve Anadolu Teknik Lisesinde ºĵrenim gºren 10.sēnēf 

ºĵrencilerinden 59 kiĸi ile sēnērlēdēr. 

¶ Araĸtērma deney ve kontrol gruplarēndan elde edilen Ķstatistik bilgilerle 

sēnērlēdēr. 

 

1.6. Tanēmlar 

Ders Baĸarēsē: Eĵitimde istenilen hedefe ulaĸma ve sonuca varma ĸeklinde ifade 

edilmektedir (Baĸaran, 1982). 
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Gºrsel Materyal: Bilgilerin aktarēmē ve iletiĸimin saĵlanmasē adēna bilgilerin 

gºrselleĸtirilerek sunulduĵu materyallerdir (Seferoĵlu, 2006). 

Akēllē Tahta: Projeksiyon cihazē ve bilgisayara baĵlanan ve farklē faaliyetler iin 

kullanēlan interaktif tahtalardēr (Gerard ve Widener, 1999). 
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2.ĶLGĶLĶ ALANYAZIN

2.1. T¿rkiyeôde Yabancē Dil Eĵitimi  

Devletlerin ilerleme ve bireylerini ulusal refaha ulaĸtērma abalarē uluslararasē 

iliĸkileri zorunlu kēlmaktadēr. Bilgiye ulaĸmak teknolojinin de yardēmēyla 

kolaylaĸmakta ve uluslararasē geliĸmeleri takip edebilenler baĸarēlē olmaktadēr. 

Uluslar topluluĵunun bir ¿yesi olarak yaĸayabilmenin ºn koĸulu yabancē dillerde 

iletiĸim kurmak olarak belirmektedir. ¥zellikle Ķngilizcenin bilinmesi ve kullanēlmasē 

iĸi kolaylaĸtērmaktadēr. Fakat bu s¿re ¿lkemizde iyi yºnetilmemektedir. 

Ana dilin dēĸēnda farklē bir dilin ºĵrenilmesi bazē kiĸiler aēsēndan zor bazē kiĸiler 

tarafēnda kolay devam eden bir s¿retir. Aslēnda kiĸinin gemiĸ yaĸamēnda sahip 

olduĵu k¿lt¿r ve yaĸam tarzē bu s¿reci ĸekillendiren unsurlardandēr. Ayrēca bireyin 

ikinci bir dili ºĵrenmesinde ana dilini ne kadar iyi kullanabildiĵinin etkisi mevcuttur 

(Apeltauer, 1997: 77). Ana dilinin dēĸēnda bireyin farklē dil ºĵrenmek istemesi 

durumunda, o dile ait k¿lt¿r¿n ºzelliklerini yakēdan takip etmesi, yabancē dilin 

getirdiĵi bir takēm unsurlara anlamlar katmasē ve dilin getirdiĵi unsularē bazē 

olgularla iliĸkilendirmesi gerekmektedir. Bu durum aslēnda bireyin ana diline ne 

kadar hakim olmasēyla ilgili bir durumdur (Apeltauer, 1997: 43). Ana dilde edinilen 

bilgilerin ºĵrenilen ile karĸēlaĸtērēlmasē veya transfer edilmesi dil ºĵreniminde etkili 

yºntemlerden bazēlarēdēr. 

T¿rkiyeôde yabancē dil eĵitimi gemiĸten g¿n¿m¿ze kadar olan s¿re ierisinde hep 

varlēĵēnē s¿rd¿rm¿ĸt¿r. Zaman zaman ders saatlerinde ve daha erken yaĸa indirilmesi 

konusunda d¿zenlemeler yapēlmēĸtēr. ¦lkemizde yabancē dil eĵitimiyle ilgili olarak 

kast edilen durum Fransēzca, Almanca ve Ķngilizce gibi yabancē dillerden birinin 

eĵitim kurumlarēnda zorunlu olarak ºĵretilmesidir. Bunun dēĸēnda ºĵrenciler 

isterlerse ikinci bir yabancē dil dersini semeli olarak gºrme hakkēna sahiptirler 

(Demircan, 1998: 92). ¦lkemizde yabancē dil eĵitiminin yaygēnlaĸmasē Anadolu 
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Liseleriyle baĸlamēĸtēr. Bu liseler ºĵrencileri hem okul dersleri hem de yabancē dil 

eĵitimiyle birlikte hayata hazērlamayē hedeflemiĸ eĵitim kurumlarēdēr. Bu amala 

Anadolu liseleri gramer eĵitimiyle beraber, okuma, yazma ve konuĸmayla ilgili 

yetileri ºĵrencilere kazandērmayē amalamaktadēr (Demircan, 1998: 92). Anadolu 

liseleriyle ilgili zaman zaman yapēsal deĵiĸiklikler yapēlmēĸtēr. ķuan ise t¿m liseler 

Anadolu lisesi yapēsēna dºn¿ĸt¿r¿lm¿ĸt¿r. 

¦lkemizde ºnemli deĵiĸikliklerden biri zorunlu eĵitimin ilk ºnce zorunlu eĵitimin 5 

yēldan 8 yēla ve sonra da 12 yēla artērēlmasēyla olmuĸtur. ¥zellikle bu durum ºĵrenci 

sayēsēnda b¿y¿k yēĵēlmalara sebebiyet vermiĸtir. Dolayēsēyla bu durum sebebiyle 

yabancē dil dersi almak zorunda olan ºĵrenci sayēsē da artmēĸtēr. Ancak bu durumu 

karĸēlayacak ºĵretmen sayēda mevcut olmamēĸtēr. Devlet bu sebeple baĸka branĸtan 

ºĵretmenleri yabancē dil konusunda eĵitip oluĸan boĸluĵu kapatmaya alēĸmēĸ ancak 

bu yol pek bir iĸe yaramamēĸtēr (¢etintaĸ, 2010). Eĵitim sistemi b¿nyesinde eĸitli 

okullara eĸitli sēnavlarla giriliyor olmasē ºĵrencilerin yabancē dil derslerine ilgi 

gºstermelerini engelleyen bir durum olmuĸtur. ¥ĵrencilerin yabancē dil derslerine 

olan ilgisizliĵi yabancē dil ºĵretmenlerinin ilgisini azaltmēĸ ve bu durum yabancē dil 

derslerinin verimsiz gemesine neden olmuĸtur.  

Yabancē dil eĵitimiyle ilgili olarak yapēlan bir diĵer ºnemli deĵiĸikliklerden biri 

Anadolu liselerinde mevcut hazērlēk sēnēfē olanlarda eĵitimin ºnce beĸ yēla 

ēkarēlmasē sonra da birka pilot okul dēĸēnda aēlan hazērlēk sēnēflarēnēn yeniden 

kapatēlmasē olmuĸtur. Yabancē dil eĵitimin yēllara yayēlmasē ºngºr¿lm¿ĸt¿r. Bunun 

dēĸēnda Ortaºĵretime Geiĸ Sēnavlarēnda Ķngilizce sorular sorulmaya baĸlanmēĸtēr 

(MEB, 2005). Ancak bu sēnavēn test olmasē ºĵrencilerin sadece kaĵēt ¿zerinde  

yabancē dil yeteneklerini geliĸtirirken yabancē dille ilgili diĵer vasēflarē 

kazanmamalarēna neden olmuĸtur. 

Yabancē dil eĵitimi ve ºĵrenimi ¿lkemizde uzun yēllar boyunca en ok konuĸulan ve 

ok tartēĸēlan alanlardan biridir. Buna karĸēn tartēĸēlan sorunlarē ºzmeye yºnelik ok 

az bilimsel alēĸma mevcuttur. ¢aĵē yakalamak ve geliĸen deĵiĸen d¿nyaya ayak 

uydurabilmenin yolu eĵitim alanēnda yapēlacak reform ve iyileĸtirmelerden 

gemektedir. Bu doĵrultuda T¿rkiye'de ñAvrupa Yabancē Diller Ortak ¢erevesiô 
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(Common European Framework of Reference for Languages: Learning, teaching, 

assessment) modeli Milli Eĵitim Bakanhĵē, Talim ve Terbiye Kurulu Bakanlēĵēnca 

01.10.2001 tarihinde alēnan onay ile baĸlatēlan alēĸma 2006 yēlēnda pilot okullarda 

uygulanmaya konulmuĸ ve 2012 itibariyle yaygēnlaĸtērēlarak zorunlu eĵitime yerini 

almēĸtēr. Avrupa Konseyinin farklē dil ve k¿lt¿rlere sahip Avrupa vatandaĸlarēnēn 

serbest dolaĸēm s¿recinde ve g¿nl¿k iĸ, ticaret, sosyal ve eĵitim yaĸamēnda 

birbirleriyle kolayca iĸbirliĵi kurabilmek ve k¿lt¿rlerarasē hoĸgºr¿y¿, saygēyē ve 

iletiĸimi etkinleĸtirmek ve ºnyargēlarē gidermek amacēyla geliĸtirilen bu modelinin 

getirmiĸ olduĵu iletiĸimsel yºntem yenilikleri, seviye tanēm ve gºstergeleri (en alt 

d¿zeyden baĸlayarak A1, A2, B1, B2, C1, C2), nesnel sēnav ºlekleri (bkz. 

Association of Language Testers in Europe, www.alte.org),uygulamadaki ortak 

kalite kriterleri (bkz. European Association of Quality Language Services, 

www.eaquals.org), yabancē dil ºĵretmeni yetiĸtirmedeki uygulamalarē Avrupaôya 

uyumun da ºnemli unsurlarēndan biridir. Bu nedenle, bu konuda Avrupaônēn 

hedeflerini gºz ºn¿nde bulundurmak gerekir. Yabancē dil eĵitimi ¿lkemiz iin sadece 

bir i sorun olmaktan ºte Avrupa Birliĵi uyum s¿reci iin ºnemlidir. (Bayraktaroĵlu, 

2012). T¿m okullarēn Anadolu lisesi formatēna dºn¿ĸt¿r¿lmesi de bu gerekeye 

dayandērēlmēĸtēr. 

¦niversitelerde dil eĵitiminde ise iki eĸit sēkēntē bulunmaktadēr. Bunlardan ilki; iyi 

bir Ķngilizce eĵitimi alamamēĸ d¿z lise ve meslek lisesi ºĵrencilerin ¿niversite 

b¿nyesinde Ķngilizce eĵitimine tabii tutulmasē ºĵrencileri bu derslerden korkmasēna 

yol amēĸtēr. Bunlardan ikincisi ise, gemiĸte yabancē dil eĵitimi veren liselerden 

mezun olmuĸ ºĵrencilere yabancē dil dersleri verilmesiyle birlikte bu ºĵrenciler 

derslerden sēkēlmēĸ ve derslerden uzaklaĸmēĸtēr. Ayrēca sēnēf mevcutlarēnēn ok 

y¿ksek olmasē yabancē dil eĵitiminin verimliliĵini d¿ĸ¿ren baĸka bir etken olmuĸtur 

(Gºmleksiz, 2002). ¥ĵrencilerin yabancē dil ilgili sēkēntēlarē ¿niversitelerde eĵitim ve 

ºĵretimi etkileyen ºnemli problemlerden biri olarak karĸēmēza ēkmaktadēr. 

Kimi bazē ºzel okullarda yabancē dil eĵitimi yēllara yayēlarak verilmektedir. Bu 

okullardaki ºĵrenciler kademe kademe yabancē dili ºĵrenmekte ve her dºnem belli 

bir seviye ilerlemektedir. Bºylelikle yabancē dil eĵitimi araya sēkēĸtērēlmamēĸ 

olmakta ve ºĵrenciler iin bu s¿re uzamaktadēr (Ķĸeri, 1996).  
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2.2. Yabancē Dil Eĵitiminde Kullanēlan Yºntemler  

Yabancē dil eĵitiminin ok eski dºnemlerde bile gerekleĸtirilen bir olgu olduĵu 

d¿ĸ¿ncesi genel hakim gºr¿ĸt¿r. Hatta bu olgunun insanlēĵēn baĸlangēcē kadar eski 

bir olgu olduĵu d¿ĸ¿ncesi hakimdir (Tapan, 1995: 149).Yapēlan araĸtērmalar yabancē 

dil eĵitiminin eski aĵlara kadar dayandēĵēnē gºstermektedir. Fakat eski dºnemlerde 

yapēlan yabancē dil eĵitimin g¿n¿m¿z ĸartlarēndaki gibi geliĸmiĸ ºzellikler 

gºstermediĵi sºylememiz m¿mk¿nd¿r. Ayrēca eski dºnemlerde eĵitim ¿zerinde 

yapēlan baskēlar insanlarēn dil yºn¿nden de kendilerini geliĸtirmelerini engellemiĸtir 

(Polat, 1986: 37). Ķletiĸimin kēsētlē ve zor olduĵu eski zamanlarda baĸka bir dili 

ºĵrenmenin ne denli g¿ olduĵu d¿ĸ¿n¿lmektedir. 

Romalēlar dºneminde Yunancayla birlikte Latince kullanēlmēĸtēr. Bu aēdan bu iki 

birlikte ºĵretilmiĸtir. Ancak ortaaĵa gelindiĵinde kilisenin etkisiyle birlikte 

Latincenin daha fazla kullanēlmaya baĸlandēĵē bilinmektedir. Ayrēca yine ortaaĵda 

edebi akēmlarda Latincenin aĵērlēĵē olduĵu bilinen bir durumdur (¥zt¿rk, 2011: 120). 

Unutulmamasē gereken bir nokta ise ortaaĵ dºneminde eĵitimin nerdeyse sadece 

kilise b¿nyesinde devam eden bir s¿re olmasēdēr. Dolayēsēyla yabancē dil eĵitimi 

ancak kiliseler b¿nyesinde ºĵrenebilen bir olgu olarak karĸēmēza ēkmaktadēr 

(Duden, 2002: 172). Rºnesans ve Reform akēmlarēyla birlikte eĵitim giderek 

kilisenin tekelinden ēkmaya baĸlamēĸtēr. Ancak yine eĵitim burjuvalar ve 

aristokratlar kesiminde yaygēn olarak gºr¿lmeye baĸlamēĸtēr. Dolayēsēyla bu kesim 

eĵitimi ĸekillendirmeye baĸlamēĸtēr (¢etiĸli, 2008: 57). Bu durum yabancē dil 

eĵitimini yine bir kesimde toplanmasēna neden olmuĸtur.  

Zaman getike ticaretin ve teknolojilerin geliĸmesiyle birlikte topluluklarēn 

birbirleriyle olan iletiĸimi artmēĸtēr. Bu durum topluluklarēn birbirlerini tanēmak 

adēna yabancē dil ºĵrenme ihtiyacēnē ortaya ēkarmēĸtēr. ¥zellikle Avrupaôda 

kullanēlan Latince yerine Ķngilizce ile Fransēzca yaygēn olarak kullanēlmaya 

baĸlamēĸtēr. Avrupaôda yabancē dil eĵitime ºnem verilmesi ºzellikle edebiyat 

alanēndaki alēĸmalarēn kolayca takip edilmesi iindi (Neuner ve Hunfeld, 1993: 19). 

Edebiyat alanēyla baĸlayan takip diĵer sanat dallarē ve bilimsel alēĸmalarēn takip 

edilme gerekliliĵi ile devam etmiĸtir. 
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D¿nyada zamanla teknolojinin geliĸmesiyle birlikte eĸitli bilimsel olgular oluĸmuĸ 

ve bu durum doĵal olarak yabancē dil eĵitimi ¿zerinde bazē farklēlēklara yol amēĸtēr. 

Her dºnem getirdiĵi bilimsel ve toplumsal deĵiĸiklikle beraber yabancē dil 

eĵitiminde farklē yºntemleri getirmiĸtir. ¥zellikle yabancē dil eĵitiminin farklē 

biimlere dayanmasēnē saĵlayan bilim dallarē ĸunlar olmuĸtur (Tapan, 1993:192): 

a) Pedagoji- eĵitim bilimi 

b) Sosyoloji- toplum bilimi 

c) Leng¿istik- dil bilimi  

d) Psikoloji- ruh bilimi 

e) Pragmatizm 

Bu alēĸma kapsamēnda aĸaĵēdaki yºntemler aēklanacaktēr: 

1. Dilbilgisi - ¢eviri Yºntemi (Grammar Translation Method) 

2. Dolaysēz Yºntem (The Direct Method) 

3. Ķĸitsel ï Dilsel Yºntem (Audio-Lingualism) 

4. Topluca Dil ¥ĵrenme Yºntemi (Community Language Learning) 

5. Sessiz Yol (The Silent Way) 

6. ¥neri Yºntemi (Suggestopedia) 

7. Ķletiĸimci Yaklaĸēm (The Communicative Language Teaching) 

8. T¿m Fiziksel Tepki Yºntemi (Total Physical Response) 

9. Doĵal Yaklaĸēm Yºntemi (The Natural Approach) 

10. Konu Temelli, Gºrev Temelli ve Katēlēmcē Yaklaĸēmlar (Content 

Based, Task Based And Participatory Approaches)  

11. ¥ĵrenci Stratejisi Eĵitimi, Ķĸbirlikli ¥ĵrenme (Learner Strategy 

Training, Cooperative Learning) 

2.2.1. Dilbilgisi - ¢eviri yºntemi  

Bu dilbilgisi eviri yºntemi Ķngilizce ve Fransēzca gibi yeni dillerin 19. Y¿zyēldan 

kullanēlmaya baĸlayēp 20. Y¿zyēlēn ortalarēna kadar aktif olarak kullanēlan 

yºntemlerden biri olmuĸtur. Bu yºntemin kullanēldēĵē dºnemler ierisinde ¿lkeler 

arasē fazla iletiĸim mevcut deĵildir. Bu sebeple sadece yazēlē metinlerin okuyup 

anlaĸēlmasē amacēyla oluĸmuĸ bir yºntem olarak karĸēmēza ēkmaktadēr. Dilbilgisi 

eviri yºnteminin temeli yabancē dilin gramer yapēsēnēn tamamen ºĵrenilmesi ve 
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buna gºre eviri yapēlmasēna dayanmaktaydē. Bu aēndan bir yabancē dilin 

gramerinin tamamen bilinmesi o yabancē dilin tamamen bilindiĵi ĸeklinde 

yorumlanmaktaydē (Neuner ve Hunfeld, 1993: 19). Dilbilgisi eviri yºnteminin 

temelde iki negatif yºn¿ bulunmaktadēr. Bunlardan ilki b¿t¿n gramer kurallarēnēn 

eksiksiz ĸekilde bilinmesidir. Bu durum uzun bir s¿re gerektiren bir olgudur. 

Ķkincisi ise uzun s¿recin ardēndan dil ºĵrenimin sadece kaĵēt ¿st¿nde kalmasēdēr. 

Yani yabancē dili ºĵrenen kiĸi sadece grameri ºĵrenmesinden dolayē 

konuĸamamaktadēr. Bunun dēĸēnda dilbilgisi eviri yºnteminin ana fonksiyonlarē 

ĸunlardēr (Lin ve Chang, 2010): 

a) ¥ĵrenen kiĸi yabancē dili ok az kullanēr 

b) ¥ĵrenilen kelime sayēsē ok fazladēr. 

c) Gramerle olgular t¿m detaylarēyla ºĵrenilir. 

d) Gramer sadece belli kurallar doĵrultusunda doĵru kelimelerle 

c¿mlenin oluĸturulmasēnē amalar. 

e) Anlaĸēlmasē g¿ olan c¿mleler ¿zerinde alēĸēlmaya en kēsa zamanda 

baĸlanēr. 

f) C¿mlelerin anlamlarēndan ok c¿mlelerin gramerine odaklanēlēr ve 

eviri gramer odaklē yapēlēr. 

g) Yabancē dili ºĵrenirken yapēlan alēĸtērmalar anlamsal iliĸkiden ok 

gramer odaklēdēr. 

h) Yabancē dildeki kelimelerin ne biimde telaffuz edildiĵine pek dikkat 

edilmez. 

Bir baĸka alēĸma kapsamēnda dilbilgisi- eviri yºnteminin ºzellikleri ĸu ĸekilde 

sēralanmēĸtēr (Hengirmen, 2002): 

¶ Bu yºntem kapsamēnda yabancē dil ile ºz bil beraber kullanēlmaktadēr. Bu 

kapsamda yabancē dilden bir takēm unsurlar ana dile evrilmektedir. 

¶ Sºz¿n anlamsal olarak ne olduĵuna pek odaklanēlmamaktadēr. Kelimeler 

evrilen metin iindeki anlamēyla dikkate alēnmaktadēr. 

¶ Bu yºntem kapsamēnda her ĸey c¿mlelere gºre ĸekillenir. 

¶ Gramer uygulamalarē t¿mevarēm kapsamēnda ºĵretilmektedir. 
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¶ Yabancē dilden ana dile evrilerde hatasēzlēĵa odaklanēlmaktadēr. Bu aēdan 

evrinin gramer olarak hata bulundurmamasē gereklidir. 

¶ Ders esnasēnda kullanēlan dil ºĵrencilerin ana dili olmaktadēr. Bu aēdan ders 

ana dille aēklanmakta ve ºĵretilmesi gereken ºĵeler ana dilde 

ºĵretilmektedir. Yani her ĸey yabancē dilin ana dile evrilmesine odaklēdēr. 

Bu yºntem ºzellikle sadece kaĵēt ¿st¿nde kalan yabancē diller iin kullanēlmasē ideal 

bir yºntemdir. Ancak g¿n¿m¿z ĸartlarē yabancē dilleri kaĵēt ¿zerinde olmaktan 

ēkarēp, dilsel kullanēma yºneltmektedir. Bu aēdan bu yºntem kapsamēnda konuĸma 

becerilerinin geliĸtirilmesi olduka zordur. Ancak bu metot ¿lkemizde hala bazē 

kesimler tarafēndan kullanēlmaktadēr (Can, 2010). Ķletiĸimin yalnēzca kitaplar ya da 

metinler ¿zerinde kalmayacaĵēnēn anlaĸēlmasēyla birlikte, farklē yabancē dil ºĵrenme 

metotlarēnē giderek geliĸtirilmeye baĸlanmēĸtēr. 

2.2.2. Dolaysēz yºntem  

Bu yºntem kapsamēnda dili ºĵreten biri ya da bir ºĵretmen sºz konusu olmaktadēr. 

¥ĵretmen yabancē dili belirli yºntemleri izleyerek aktarmaya alēĸmaktadēr. Ayrēca 

ºĵretmen ºĵrencilerin yabancē daha kolay kavrayabilmesi iin eĸitli unsurlardan 

yararlanmaktadēr (Freeman,1986). Dolaysēz yºntem kapsamēnda yabancē dil direkt 

olarak konuĸarak kullanēlmaktadēr. Bu aēdan ana dilin kullanēmē olduka az 

olmaktadēr. Ana dil kullanēmēnēn nerdeyse hi olmamasē ºĵrenenleri iletiĸim 

kurabilmek adēna bazē unsurlarē ºĵrenmelerini zorunlu hale getirir (Senemoĵlu, 

2007). Bu yºntem kapsamēnda ºĵrencinin konuĸmaya teĸvik edilmesi sºz konusudur. 

¥ĵrenin mevcut durumu ve olaylarē yabancē dil kapsamēnda tanēmlamasē beklenir. 

Bu aēdan d¿ĸ¿ncelerin bile eĵitimi alēnan yabancē dil kapsamēnda oluĸturulmasē 

hedeflenmektedir. Yabancē dilin konuĸulmasē sērasēnda herhangi bir kural veya kēsēt 

bulunmaz. Sēnēf b¿nyesinde ºĵretmenler ºĵrencilere kēlavuzluk ederler ve 

ºĵretmenler ºĵrencilerle olabildiĵince fazla konuĸmaya alēĸērlar (Brown, 1994). 

¥ĵrencilerin kelimeleri konuĸarak ºĵrenmeleri amalanēr. 
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Bu yºntemin dayandēĵē ilkeleri ĸu ĸekilde sēralamamēz m¿mk¿nd¿r (Hengirmen, 

2002): 

a) Yabancē dilin ders esnasēnda ºĵrenciler tarafēndan kullanēlmasē 

gerekmektedir. 

b) Yabancē dil kitaplarē g¿ncel olmalē ve b¿nyesinde son deĵiĸikleri 

bulundurmalēdēr. 

c) Yabancē dilin k¿lt¿r¿n¿ ieren ieriklere yer verilmelidir. 

d) Gramerin ºĵretilmesinde t¿mevarēm yºntemi kullanēlmalēdēr. 

e) ¥ĵrenilen yabancē dille yazēlmēĸ en g¿ncel edebi kitaplar ºĵrencilere 

okutulmalēdēr. 

f) ¥ĵrencilerin dili yazmayē ºĵrenebilmeleri aēsēndan yazēlē alēĸtērmalara 

aĵērlēk verilmeli ve ºĵrencilere buna yºnelik ºdevler verilmelidir. 

Anlaĸēlacaĵē gibi bu yºntem ºĵrencilerin hibir kurala baĵlē kalmadan yalnēzca dili 

aktif olarak kullanarak ºĵrenmelerine odaklanmaktadēr. ¥ĵrencilerin konuĸarak dili 

konuĸarak dili kendilerinin birer parasē haline getirilmesi hedeflenmiĸtir. Bu 

durumda ºĵrenciler baĸta zorlansalar da aĸama aĸama yabancē dili daha kolay 

konuĸabilir hale gelecekledir. Ayrēca ºĵrenciler ºĵretmenleriyle konuĸurken 

ºĵretmenlerinin dediklerin dinleyerek bazē geliĸimler kaydedeceklerdir. Bu yºntem 

kapsamēnda ºĵrencilerin hem konuĸma hem de dinleme yetenekleri artacaktēr.  

2.2.3. Ķĸitsel ï Dilsel yºntem  

Ķĸitsel- dilsel yºntem Amerikalar tarafēndan 2. D¿nya Savaĸē sērasēnda geliĸtirilmiĸtir. 

Bu yºntem okuma, yazma ve dinleme ºĵelerine odaklanmaktadēr. Bu aēdan yabancē 

dilin ºĵrenilebilmesi iin iĸitsel ºĵelerden olduka yararlanēlmaktadēr. Ayrēca gºrsel 

materyallerin kullanēmē da olduka yaygēndēr. Konuĸmanēn geliĸtirilmesi aēsēndan 

sadece yabancē dille konuĸma sºz konusudur.  

Bu yºntemin sahip olduĵu nitelikler ise ĸu ĸekildedir (Lin ve Chang, 2010): 

a) Karĸēlēklē konuĸmaya ºnem verir. 

b) ¥ĵrenme stili konularēn tekrar edilmesi, ºĵretmenin taklit edilmesi ve 

kelimelerin ezberlenmesi ĸeklindedir.  
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c) Dilsel kalēplar ve eĸitli ºĵeler belirli bir sistem dahilinde ºĵrencilere 

aktarēlēr. 

d) Dilsel kalēplar alēĸkanlēk haline getirilebilmesi iin alēĸtērmalara ºnem verilir. 

e) Gramer eĵitiminde ok detaya girilmez ve gramer metot olarak t¿mevarēm 

yºntemiyle ºĵretilir. 

f) Kelimelerin ezberletilmesi olduka nadirdir. Genelde kelimeler olgular 

ierinde gºsterilir. 

g) Gºrsel ve iĸitsel materyallerin kullanēmē olduka fazladēr. 

h) Kelimeleri ve c¿mlelerin nasēl telaffuz edildiĵine ok dikkat edilir. 

i) Ana dil kullanēmēna nerdeyse hi izin verilmez 

j) Doĵru cevaplar ºĵrenilmesi aēsēndan pekiĸtirilir. 

k) Yanlēĸlarēn olabildiĵince azaltēlmasēna uĵraĸēlēr. 

l) Dili farklē biime dºn¿ĸt¿rme ve konuyu gºrmezden gelme eĵilimi sºz 

konusudur. 

T¿m yabancē dillerde o dile ait bazē unsurlar bulunmaktadēr. bu aēdan yabancē dilin 

ºĵrenilebilmesi iin bu unsurlarēn ºĵrenilmesi gerekmektedir. Bu unsurlarēn 

ºĵrenilmesinin ardēndan ise bu unsurlarla benzeĸen yapēlar oluĸturulmalēdēr. Bu 

aēdan iĸitsel-dilsel yºntemi ĸekillendiren olgular ĸu ĸekilde sēralanabilir 

(Hengirmen, 2002): 

¶ Bu yºntem konuĸmayē yazmadan ºnce planlamaktadēr. Bu aēdan bu yºntem 

kapsamēnda yabancē dil eĵitimi anlama, sonra konuĸma, konuĸmanēn 

ardēndan okunan c¿mlelerin anlaĸēlmasē ve en son olarak yazma ĸeklinde 

verilmelidir.  

¶ Dil ºĵrenimi alēĸkanlēklarla ilgili bir olgudur. Bu aēdan dilin ºĵrenilmesinde 

dili konuĸabilenlerin taklit edilmesi ve var olan yapēlarēn ezberlenmesi ºn 

plandadēr. Ezberlenen ve taklit edilen ºĵelerin s¿rekli olarak tekrar edilmesi 

dil ºĵrenme s¿recini hēzlandēracaktēr. Tekrarlar ezberlerin ve taklitlerin 

alēĸkanlēk haline dºn¿ĸmesine neden olacaktēr. 

¶ Dille ilgili olarak bilgi vermek yerine dilin genel bir ĸekilde ºĵretilmesi 

amalanmalēdēr. Ķnsanlarēn b¿y¿k oĵunluĵu ºz dillerinin gramer yapēsēnē 

farkēnda bile deĵillerdir. Ama buna raĵmen insanlar dillerini rahatlēkla 
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konuĸmaktadērlar. Bu aēdan bu yºntem kapsamēnda ºĵrencilere gramer 

yapēsē hakkēnda bilgi verilmez. Gramer yerine belli kalēplar ve yapēlar 

ezberletilir. 

¶ ¥ĵretilen yabancē dil en son ĸekline uygun biimde ºĵrencilere 

aktarēlmalēdēr. 

¶ Bireyler kendi dillerine benzer dilleri daha kolay ºĵrenebilmektedir. Ancak 

bireyler ºz dillerine hibir benzerliĵi olmayan dilleri daha zor ºĵrenmektedir. 

Bu aēdan ºĵrenilmek istenen yabancē dilin ºz dille benzer yanlarē 

bulunmaktaysa, bunlar ºn plana ēkartēlarak yabancē dilin ºĵrenilmesi 

kolaylaĸtērēlmalēdēr. Bu durum eĵitim s¿resini kēsaltacaktēr. 

¶ Konuĸma evrelerinde bazē kalēplarēn anlaĸēlmasē zor olabilmektedir. Bºyle 

durumlar altēnda konunun ana hatlarēyla evrilmesi gerekmektedir. Bºylece 

konuĸmanēn ieriĵinin anlaĸēlmamasē durumunda koĸmadan kopulmasē 

engellenecektir. 

¶ Bu yºntem kapsamēnda verilen t¿m eĵitim t¿mevarēm metoduna dayalē 

olarak devam etmektedir. Baĸta eĸitli kalēplar ve yapēlar gºsterilmekte, 

ardēndan ise bunlarēn tekrarē yapēlmaktadēr. Bu metotla hēzēn artērēlmasē 

amalanmaktadēr. 

Bu yºntem eĸitli gºrsel ve iĸitsel materyallere ok baĵlē olmasēndan dolayē eĸitli 

olanaklara sahip olunmasēnē gerektirmektedir. Yani bu yºntemin kullanēlmasē iin 

maddi imkanlarēn fazla olmasē lazēmdēr. Ayrēca genellikle belli kalēplarēn 

ezberlenmeye alēĸēlmasē ve bu baĵlamda s¿rekli kalēplarēn tekrarlanmasē dilin 

kēvrak bir yapē olmaktan ēkarēp dilin tek d¿ze hale gelmesine yol amaktadēr. Yani 

bu yºntemde dilin duygu ºzelliĵi ortadan kalkmaktadēr.  

2.2.4. Topluca dil ºĵrenme yºntemi  

Bu yºntem Charles Curran tarafēndan geliĸtirilmiĸ bir yºntemdir. Bu yºntemin ana 

d¿ĸ¿ncesi ºĵrencilerin bireysel olarak deĵil toplumsal alēnmasē gerektiĵi olgusudur. 

¥ĵretmen ºĵrencilere bir desteki ya da danēĸman gibi yaklaĸmalēdēr. Bunun 

nedenini b¿y¿k bireylerin bilmedikleri bir olgu karĸēsēnda kendilerini kolayca aptal 
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olarak deĵerlendirmelerine baĵlamēĸtēr (Freeman, 2003). Curran bu eĵitim 

yºnteminin b¿y¿k bireylerde kullanēlmasēnē tavsiye etmiĸtir. 

Curran topluca dil ºĵrenme yºntemini beĸ farklē aĸama ierisinde toplamēĸtēr. Bu 

aĸamalar ĸu ĸekildedir (Tosun, 2006: 83-84): 

1. Danēĸmana tam baĵēmlēlēk aĸamasē: Bu dºnem ierisinde ¿ yetiĸkin bireye 

ait bir danēĸman bulunmaktadēr. 

2. Kendini gºsterme aĸmasē: ºĵrenciler bu dºnemde eĸitli kelimeleri sºyleme, 

yazma ve eĸitli c¿mleleri okuma gibi eylemlerde danēĸmanlarēndan destek 

almaktadērlar.  

3. Ayrē edim aĸamasē: burada ºĵrenci tek baĸēna sade c¿mleler kurmaktadēr. 

Kullanēmlar hatalē olsa bile alēĸma olduĵu gibi s¿rd¿r¿lmektedir. Danēĸman 

gerekli durumlar iin desteĵe hazēr haldedir. 

4. Rollerin deĵiĸme aĸamasē: bu aĸama b¿nyesinde sade c¿mleler ileri boyuta 

taĸēnarak, zor c¿mlelere dºn¿ĸmektedir. ¥ĵrenci yine tek baĸēna s¿reci 

devam ettirmektedir. Ancak yine danēĸman desteĵe hazēr durumdadēr. 

5. Tam baĵēmsēzlēk aĸamasē: ºĵrenci yabancē dili artēk yalnēz baĸēna 

kullanmaktadēr. Danēĸmanēn rol¿ ok azdēr. Ancak ºĵrencinin bazē kalēplarē 

ya da deyimleri karēĸtērabilmektedir. 

Bu yºntem ºĵrencilerin neler hissettiĵini ºnemseyen bir model olarak karĸēmēza 

ēkmaktadēr. Ayrēca ºĵrencilere dertsek veren birisinin olmasē bu modeli g¿lendiren 

bir unsurdur. Ancak hislere ve duygulara ºnem verilmesi bazen baĸarēsēzlēĵa neden 

olabilmektedir. ¢¿nk¿ bazen ºĵrenciler hislerine fazla kapēlēp amalarēndan 

sapabilmektedirler. Bu yºntemde gerekli olan bir diĵer unsur danēĸman ºĵretmenin 

hem yabancē dili hem de ana dili ok iyi bilmesi gerekliliĵidir. Ayrēca danēĸmanēn 

yarar saĵlayabilmesi iin sēnēf mevcudunun olduka az olmasē gerekmektedir 

(http://www.englishraven.com/?f#anchor_2932 eriĸim tarihi: 01.07.2015). 

2.2.5. Sessiz yol  

Bu sesiz yol yºntemi Caleb Gattegnoônun geliĸtirmiĸ olduĵu bir yºntemdir. Bu 

yºntemde dil eĵitimi dilin ºĵretilmesi ºĵrenmenin gerekleĸtirilebilmesi adēna 

http://www.englishraven.com/?f#anchor_2932
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kullanēlan bir aratēr (Tosun, 2006: 84). ¥ĵrencilerden dilde kendilerini ifade 

etmeleri beklenir. Bu yºntemde ama ºĵrencinin kendi idare edecek yetilerin 

kazandērēlmasēdēr (Richards ve Rodgers, 2001). ¥ĵrenciler yabancē dili kendileri 

aēklayabilmek adēna kullanmaktadērlar. Bunu baĸarabilmeleri iin ise kendilerini 

ifade edebilecek kadar donanēma sahip olmalarē gerekmektedir. Bu yºntemde 

ºĵrencilerin ºĵretmenden baĵēmsēz olarak hareket edebilmesi kendi ºzg¿venlerini 

kazanmalarēna baĵlēdēr. ¥ĵrencinin kendi ºzg¿venini saĵlamak durumunda olmasē 

bu yºntemin sakēncalē yanēdēr. Bazē durumlarda ºĵrenciler gerekli ºzg¿veni kendileri 

temin edememekte ve bu y¿zden dil eĵitiminden kopabilmektedir.  

Yºntemde ºĵretmen ºĵrencileri ĸekillendiren en ºnemli unsur olarak karĸēmēza 

ēkmaktadēr. ¥ĵretmenler vakēf olduklarē bilgileri ºĵrencilere aktarabilmek adēna 

b¿t¿n seenekleri deĵerlendirmek durumundadērlar. Ancak burada ºnemli olan 

ºĵrencilere sadece ihtiyacē olan unsurlarēn sunulmasēdēr. Bu durumda ºĵretmen 

sadece bazē durumlarda ºĵrenciye yardēmcē olmakta geri kalan iĸi ºĵrencinin 

kendisine bērakmaktadēr (Richards ve Rodgers, 2001). Diĵer durumlarda ºĵrenci 

kendi abalarē neticesinde dili ºĵrenmelidir. 

¥ĵrenciler ilk baĸta belli baĸlē sesleri ºĵrenirler. Ķlk ºĵrendikleri sesler kendi ºz 

dillerinde bulunan seslerdir. Daha sonra ise renkler ile sesleri ºzleĸtiren ºzel 

izelgeler vasētasēyla diĵer sesleri keĸfederler. ¥zelikle derslerde yabancē dilin belli 

kalēplarēna yºnelik kurgular oluĸturulur. Her kurguyla alakalē olarak ºĵrenci kendine 

gºre bir mana oluĸturur. Bu kurgular literat¿rde Cuisenaire rods ĸeklinde 

anēlmaktadēr (Sari, 2005). Bºylelikle her kurguyla birlikte belli bir kalēp ºĵrenilmiĸ 

olmaktadērlar. ¥ĵrenci ºn planda, ºĵretmen arka plandadēr. Ancak ºĵretmen 

ºĵrencinin eksiklerini ve ihtiyalarēnē telafi edici ĸekilde ºĵrencileri ĸekilde 

ºĵrencileri yakēndan takip etmektedir. ¥ĵrencilerin kendi baĸlarēna ºĵrenme 

durumunda olmalarē onlarē biraz zorlasa da ºĵrencilerin daha verimli 

ºĵrenebilmesini saĵlamaktadēr. Ayrēca ºĵretmenin eĵitim s¿reci ierisinde birebir 

olmasēndan dolayē ºĵrenciler kendi eksikliklerini kendiler fark etmek 

durumundadērlar. 
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2.2.6. ¥neri yºntemi  

¥neri yºntemi Georgi Lozannov tarafēndan uygulamaya konulmuĸ bir yºntem olarak 

karĸēmēza ēkmaktadēr. Bu yºntem sadece yabancē dil alanda deĵil baĸka alanlar iin 

kullanēlan bir yºntemdir. Lazannov kendi yºntemiyle daha hēzlē yabancē dil 

ºĵrenileceĵini savunmaktadēr (Sari, 2005). Yºntem kapsamēnda ºĵrencilerin yabancē 

dile yºnelik ºn yargēlarēnēn kērēlmasē sºz konusudur. Bºylelikle ºĵrencilerin mevcut 

potansiyelleri ortaya ēkmaktadēr. Potansiyelinden yararlanmaya baĸlayan ºĵrenciler 

de daha hēzlē ºĵrenmeye baĸlamaktadēr. Yani bu yºntemin temelinde ºĵrencinin 

yabancē dile yºnelik korkularēnēn ortadan kaldērēlmasē vardēr. ¥ĵrencilerin 

korkularēnēn kērēlabilmesi adēna sēnēflarda hoĸ ortamlar yaratēlmaktadēr. Bºylece 

ºĵrenci kendini daha ºzg¿r hissedebilmektedir. Ayrēca sēnēf b¿nyesinde m¿zikle 

ºĵrencilerin rahatlatēlmasē sºz konusu olmaktadēr (Sari, 2005). 

Bu yºntem kapsamēnda sēnēfta gramere odaklanmak yerine yabancē dile ieriksel 

olarak yaklaĸēlēr. Ancak s¿re tēpkē bir oyun s¿reci gibi geliĸmektedir. Eĵitim s¿reci 

sēnēf b¿nyesinde alan m¿ziĵe odaklē y¿r¿t¿l¿r. Yani dersin iĸleyiĸini m¿ziĵin akēĸē 

tayin eder. ¥ĵretmen ºĵrencilere yardēmcēlēk gºrevini ¿stlenir. Dilin konuĸulmasēnda 

herhangi bir kural sºz konusu deĵildir. Konuĸma ierisinde hatalar bulunsa bile 

konuĸmaya ara verilmez, konuĸma kesilmeden devam ettirilir. 

(http://www.dilokulu.com/?s=Suggestopedia&searchsubmit eriĸim tarihi: 3.07.2015). 

Anlaĸēlacaĵē gibi bu yºntemin temelinde ºĵretmenlerin ºĵrencileri rahat ettirmesi 

vardēr. Bu aēdan ºĵrenciler ile ºĵretmen arasēnda sēkē iliĸkiler geliĸmektedir 

ºĵrencilerin yabancē dile vakēf olamadēklarēndan kaynaklan sēkēntēlarē ºĵretmenin 

yaptēĵē m¿dahaleler sonucunda azalmakta ya da tamamen ortadan kalkmaktadēr. 

Bºylece ºĵrenci dili ºĵrenebilmek adēna daha ok aba gºstermeye baĸlamaktadēr. 

Bu yºntemin temelinde ºĵrencilerin rahatlatēlmasē bulunmasēndan dolayē farklē 

alanlarda kullanēlabileceĵi savunulmaktadēr. Zaten dikkat edildiĵinde bu yºntemin 

kºkeninde ºĵrencilerin derse psikolojik aēdan hazērlanmasē vardēr. 

  

http://www.dilokulu.com/?s=Suggestopedia&searchsubmit
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2.2.7. Ķletiĸimci yaklaĸēm  

Bu yºntemin geliĸimi 1970ôli yēllara dayanmaktadēr. Bu yaklaĸēma gºre yabancē dil 

ºĵrenmek isteyenlerin gramer yapēlarēnē ºĵrenmelerinin dēĸēnda iletiĸimsel olgulara 

da yºnelmeleri gerekmektedir. Bu aēdan bu ºĵrenme yºntemi kapsamēnda 

ºĵrencilerin s¿rece eĸlik etmeleri gerekmektedir. Yani ºĵrenciler interaktif bir 

biimde dil kullanēmē yapmalēdēr. Bu aēdan sēnēf b¿nyesinde gruplar arasē konuĸma 

dersleri, rol dersleri ile eĸitli sorunlara yºnelik ºz¿mler geliĸtirme gibi aktivitelere 

yer verilmektedir. Anlamsal b¿t¿nl¿ĵ¿ ºnem verilmektedir. Bu aēdan anlatēm 

sērasēnda yapēlan yanlēĸlar b¿y¿k anlam farklēlēklarēna yol amēyorsa d¿zeltilmemesi 

m¿mk¿nd¿r. 

Bu yºntem herkes tarafēndan benimsenmiĸ bir yºntem olmasēna karĸēn kolay 

uygulanabilen bir yºntem deĵildir.  

Bu durum ĸu sebeplerden kaynaklanmaktadēr (Lin ve Chang, 2001): 

¶ ¥ĵrencilerin faal biimde derslere katēlabilmeleri iin dil becerilerinin 

geliĸmiĸ olmasē gerekmektedir. Bu durum sēnēf ierisinde iki kutup 

oluĸturmaktadēr. Kutuplarēn birinde dil yetileri geliĸmiĸ kiĸiler varken, diĵer 

kutupta dil yetileri tam olarak oluĸmamēĸ kiĸiler bulunmaktadēr. Sºz konusu 

koĸullar altēnda dili tam olarak geliĸmemiĸ kiĸiler derslerde aktif durumda 

olamamaktadēr. 

¶ Ķnteraktif koĸullarēn oluĸabilmesi iin maddi unsurlara ihtiya duyulmaktadēr. 

Bu maddi unsurlarēn yani materyallerin saĵlanabilmesi her zaman m¿mk¿n 

olmamaktadēr. 

¶ Eĵer ºĵretmenin ana dili ºĵretilmekte olan yabancē dil deĵilse bu yºntemin 

uygulanmasē olduka zorlaĸmaktadēr. 

Ķletiĸimci yaklaĸēmēn ana unsurlarē ĸu ĸekilde sēralandērēlabilir (Lin ve Chang, 2001 ): 

a) Bu yºntem kapsamēnda anlam ºne ēkmaktadēr. 

b) Konuĸma yetenekleri ºn plana ēkartēlmaya alēĸēlmakta, bu sebepten dolayē 

ezber yapēlmamaktadēr. 
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c) ¥ĵelere ve yapēlara anlam katēlmasēna ºnem verilmektedir. 

d) Kelimelerin ve c¿mlelerin d¿zg¿n biimde seslendirilmesine ºnem verilirken, 

ºĵrencilerden anadili konuĸanlar gibi olmalarē beklenmez. 

e) Ķstendiĵi takdirde yazma ve okuma alēĸmalarē ilk dersle birlikte baĸlar. 

f) Anlaĸēlmayan olgularēn olmasē ve ºĵrencinin gereksinim duymasē halinde 

eviriden yararlanēlabilir. 

g) Sēnēf b¿nyesinde ºĵrencilerin aktif biimde iletiĸim iinde olmalarē 

istenmektedir. Bu iletiĸim sºzl¿ olabileceĵi gibi yazēlē ĸekilde de yapēlabilir. 

Bu yºntem kapsamēnda ºĵretmenler ºĵrencilerin daha iyi ºĵrenmeleri saĵlayacak 

koĸullarē saĵlamakla m¿kelleftirler. Ayrēca ºĵrencilerin sorumluluĵu ise sadece 

ºĵretmeni dinlemek deĵil bizzat ders katēlarak, diĵer bireylerle iletiĸime girmektir.  

Yukarda anlatēlanlardan anlaĸēlacaĵē gibi dil yalnēzca konuĸmak amacēyla 

kullanēlmamakta dil kapsamēnda anlatēlanlarēn birer manasēnēn olmasē istenmektedir. 

Bºylelikle yabancē dilin getirdiĵi k¿lt¿rel farklēlēklar daha kolay anlaĸēlabilir hale 

gelecektir (Neuner ve Hunfeld, 1993: 104). ¥ĵrencilerin ºĵrendikleri dile mana 

katmalarē ºĵrenmeye olan isteĵin artmasēnē saĵlayacaktēr. Ayrēca ºĵrenci neyi niin 

ºĵrendiĵini kavramaya baĸlayacaktēr. Bºylelikle ºĵrencinin derse daha fazla 

katēlmasē saĵlanacaktēr. 

Yeni dil ºĵrenimde en ºnemli unsurlardan biri olan dile anlam katēlmasē bu yºntem 

kapsamēnda ºn planda tutulmaktadēr. Ķletiĸimde b¿y¿k sorunlara neden olabilen 

ezberci yaklaĸēmēn bu yºntem kapsamēnda kullandērēlmamasē dile anlam 

katēlabilmesi aēsēndan son derece ºnemlidir. Ezberin olduĵu bir yerde bir olgunun 

anlamlandērēlmasē olduka zordur. Ayrēca ezber dil bilincinin oluĸmasēnē 

ºnlemektedir. Bu aēdan dilin hayatēn parasē haline gelebilmesi iin ezberlenmeyip 

anlamlandērēlmasē gerekmektedir. Ķletiĸimci yaklaĸēm yºntemi de dilin 

anlamlandērēlmasēna odaklanan bir yºntemdir. 

Bir dilin ºĵrenilebilmesi iin dilin aktif olarak kullanēlmasē gerekmektedir. Dilin 

aktif olarak kullanēlmasēyla birlikte dilin akēcēlēĵē da artacaktēr. Bu aēdan bir dilin 

ºĵrenilmesi aēsēndan sadece kelime bilgisi yetersizdir. ¥ĵrenilen kelimelerin 

iletiĸimde kullanēlmasē gereklidir. Bu aēdan sēnēf b¿nyesinde ºĵretmen ºĵrencilere 
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fērsatlar sunmalē ve gºrsel ve iĸitsel materyallerden yararlanmalēdēr. ¥ĵretmenlerin 

ºĵrencilerle kurduĵu iletiĸim ºĵrenci ºĵretmen iliĸkisinden ok, arkadaĸ iliĸkisi gibi 

olmadēr. Bºylece ºĵretmen ile ºĵrenci arasēndaki iletiĸim de artmēĸ olacaktēr 

(Hengirmen, 2002). 

2.2.8. T¿m fiziksel tepki yºntemi  

Bu yºntem kapsamēnda davranēĸsal tutumlar ile fiziksel tepkiler gºzlemlenmektedir. 

¥ĵrencilerin anlatēlanlarē anlamasē ºn planda tutulur. ¥ĵretmenler eĸitli biimlerde 

ºĵrencilerden bazē isteklerde bulunmakta ve bu isteklerin ºĵrenciler tarafēndan 

algēlanēp algēlanmadēĵē ºĵretmen tarafēndan kontrol edilmektedir. Bu kontrol evresi 

ºĵrencilerin verdiĵi fiziksel tepkilere gºre yapēlmaktadēr (Freeman, 1986). Bu 

yºntem kapsamēnda ºĵrencilerin ºzg¿venli olmalarē ºnemlidir. ¥ĵrencilerde 

ºzg¿ven eksikliĵi ºĵrencilerin stres yaĸamalarēna neden olmakta ve bu durum 

ºĵrencilerin yabancē dili daha zor ºĵrenmelerine neden olmaktadēr. Bu aēdan 

ºĵretmen ºĵrencilerine ºzg¿ven aĸēlamak adēna eĸitli unsurlardan yararlanmaktadēr. 

¥ĵretmenler ºĵrencilere eĸitli aktiviteler yaptērmakta ve ºĵrencileri daha istekli 

hale getirmektedirler. Bu yºntem kapsamēnda ºĵrenciler ºĵretmenin dediklerine 

baĵlē olmaktadērlar. Yani bu yºntemde ºĵretmen yºnetici konumda olmaktadēr 

(Brown, 1994).  

T¿m fiziksel tepki yºnteminde ºĵrenciler ilk ºnce konuĸmayla ilgili unsurlara vakēf 

olurlar. Ķlerleyen s¿relerde okuma ve yazmayla ilgili unsurlarē tanēmaya baĸlarlar. 

Eĵitim s¿reci ierisinde ºĵrencilerin sakin ve kaygēsēz olmalarē ok ºnemlidir. Bu 

sebeple alēĸmalar ºĵrencileri sēkmayacak ĸekilde d¿zenlenir. ¥ĵrencilerin 

¿z¿lmesini ve sēkēlmasēnē ºnlemek maksadēyla ºĵrencilerin konuĸmasē ºĵrencilerin 

arzusuna bērakēlēr. ¥ĵrenci eĵer isterse konuĸur. Bu durumda ºĵrencinin ºzg¿ven 

kazanmasē beklenmektedir. ¥zg¿ven kazanan ºĵrenci konuĸma isteĵinde olacaktēr. 

¥ĵrencinin konuĸmaya baĸlamasēyla birlikte, baĸlarda yanlēĸlarē olacaktēr. Ancak 

ºĵretmenin ºĵrenciye destek olmasē ve ºĵrenci kērmadan yanlēĸlarēnē d¿zeltmesi son 

derece ºnemli olacaktēr. ¥ĵrenciler konuĸtuka kendilerine olan g¿venleri daha da 

artacak ve daha fazla konuĸma isteĵinde olacaklardēr (Freeman, 1986). 
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Anlaĸēlacaĵē ¿zere bu yºntemde ana ama ºĵrencilerin kaygēlarēnēn azaltēlmasēdēr. 

Kaygēlarē azalan ºĵrenciler dil eĵitimine daha kolay adapte olacaklardēr. Bunun 

dēĸēnda ºĵretmenin saĵladēĵē yºnlendirme sayesinde ºĵrenciler, neler yapmalarē 

gerektiĵini daha kolay kavrayabileceklerdir. 

2.2.9. Doĵal yaklaĸēm yºntemi 

Doĵal yaklaĸēm yºnteminde, bireylerin yabancē dili tēpkē ana dillerini ºĵrendikleri 

biimde ºĵrenmeleri ¿zerine odaklanēlmēĸtēr. Bu yºntem ºĵrenciler yabancē dille 

birlikte kendi dillerini de kullanabilmektedir. Konuĸma esnasēnda hata yapēlmasēna 

m¿saade edilmektedir ve ºĵrencinin konuĸmasē hatasēndan dolayē hibir ĸekilde 

bºl¿nmemektedir. Bu yºntemde istenilen ºĵrencilerin bir ĸekilde kendilerini 

aēklayabilmeleridir (Krashen ve Terrell, 1983). 

Bu yºntemin ºzelliĵi normal hayatta kullanēlan dilin konuĸulmaya alēĸēlmasēdēr. Bu 

aēdan konuĸmanēn doĵal geliĸebilmesine odaklanēlmaktadēr. Doĵal yaklaĸēm 

yºnteminde gramerin bir ºnemi yoktur. Gramer ancak yazēlē unsurlarēn ºĵretilmesi 

esnasēnda geerlidir. Bu yºntemde ºĵretmenin etkinliĵi daha fazladēr. ¢oĵu yerde 

ºĵrenciler dinleyici konumunda kalabilmektedir. Ayrēca ºĵrenciler konuĸmalarēnda 

ºzg¿r olmakta ve hata yapsalar bile hatalarē gºrmezden gelinmektedir (Hengirmen, 

2002). 

2.2.10. Konu Temelli, Gºrev Temelli ve Katēlēmcē Yaklaĸēmlar  

Konu temelli, gºrev temelli ve katēlēmcē yaklaĸēmlarda ana unsur yabancē dilin 

konuĸulmasēdēr. Konuĸma eylemi bu yºntemlerde ºĵrencilere yeni unsurlar 

aĸēlanmasē iin kullanēlmaktadēr. Yani ºĵrenci hem konuĸmayē ºĵrenmekte hem de 

kendini biliĸsel olarak geliĸtirmektedir. Bu ¿ yºntemin ortak ºzelliĵi konuĸmayla 

ºĵrencilere yeni olgularēn kazandērēlmasēdēr (Freeman, 2003). 

Ķerik odaklē yaklaĸēmēn konuĸma odaklē olmasē, bu yºntemin n¿fusu fazla olan 

sēnēflarda kullanēlmasē engellemektedir. ¢¿nk¿ n¿fusu fazla olan sēnēflarda t¿m 

ºĵrencilere sºz verilebilmesi m¿mk¿n deĵildir. Herkese sºz verilememesi 

durumunda herkesin kendini geliĸtirebilmesi m¿mk¿n olmayacaktēr. Bu ¿ yºntemde 
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konuĸmanēn dēĸēnda yazma ve okuma gibi aktivitelere de yer verilir. Ama asēl olgu 

konuĸmanēn ¿zerinedir (Freeman, 2003). 

Ķerik temelli yaklaĸēm ile gºrev temelli yaklaĸēm birbirine benzer ºzelliklere 

sahiptir. Her iki yaklaĸēm da yabancē dili, ºĵrencilere bilgi kazandērma maksadēyla 

kullanmaktadēr. Gºrev temelli yaklaĸēmda ise ayrēca bir gºrev olgusu bulunmaktadēr. 

Bu yºntemde ºĵrencilere bir takēm gºrevler verilmekte ve ºĵrenciler bu gºrevleri 

yerine getirmektedir. Gºrevlerin yerine getirilmesi esnasēnda ºĵrenciler yabancē dili 

bolca kullanmak durumunda kalmaktadērlar. Gºrev temelli yaklaĸēmēn n¿fusu fazla 

sēnēflarda kullanēlmasē zordur. Ayrēca bu yaklaĸēmēn kullanēlmasē iin maddi 

olanaklar gerekmektedir (Freeman, 2003). 

Katēlēmcē yaklaĸēmda yine konuĸma ºn plandadēr. Ancak bu yaklaĸēm b¿nyesinde 

ºĵrencilerin hoĸuna gidebilecek unsurlar konu olarak alēnmaktadēr. Bºylelikle 

ºĵrenciler konuĸmaya daha ok teĸvik edilmektedir. ¥zellikle seilen konular 

arasēnda ºĵrencilerin hayatlarēnda yaĸadēklarē olgular bulunmaktadēr. Bºylelikle 

ºĵrenciler hem yabancē dili kullanmakta hem de yaĸamlarēyla ilgili konularē 

yorumlamaktadēr. Bu yaklaĸēmēnda fazla n¿fuslu sēnēflarda kullanēlmasē pek 

m¿mk¿n deĵildir (Freeman, 2003). 

2.2.11. ¥ĵrenci stratejisi eĵitimi, iĸbirlikli ºĵrenme  

¥ĵrenci stratejisi eĵitimi 1985 yēlēnda Wedsen tarafēndan ortaya konulmuĸtur. Bu 

yºnteme gºre birey eĵer ºĵrendiĵi dilden hoĸlanēyorsa, dili daha iyi ºĵrenecek ve 

dille ilgili olarak daha hevesli davranēĸlarda bulunacaktēr. Birey hata yapsa bile 

hevesli davranmayē s¿rd¿recektir. Bir yabancē dili ºĵrenmek isteyen kiĸi s¿rekli 

olarak yabancē dilin kullanēldēĵē yerlere odaklanmaktadēr. Ayrēca yabancē dili 

kullanmaya alēĸmaktadēr. Ancak kiĸinin t¿m bunlara raĵmen ek bir eĵitim almasē 

gerekmektedir. Bu aēdan bu yºntem kapsamēnda yabancē dili ºĵrenmek isteĵinde 

olan kiĸilere ne gibi uygulamalardan yararlanmalarē gerektiĵinin anlatēlmasē 

ºĵretmenlerin sorumluluĵundadēr (Freeman, 2003). 
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Ķĸbirliki yºntemde ºĵrencilerin belli gruplara ayrēlarak kendi aralarēnda 

alēĸtērēlmasē sºz konusudur. Burada ºĵrenciler birbirlerine destek olarak dillerini 

geliĸtirmektedirler. Bu yºntem kapsamēnda ºĵrencilerin sosyal iliĸkileri de 

geliĸmektedir. Ayrēca iĸbirliki yºntemde gruplarēn iinde d¿ĸ¿k ve y¿ksek seviyeli 

ºĵrenciler bir arada bulunmaktadēr. Y¿ksek seviyeli ºĵrenciler d¿ĸ¿k seviyeli 

ºĵrencilerin geliĸmesini saĵlamaktadēr (¢akmak ve Erol, 2001). 

2.3. Yabancē Dil Eĵitim ve ¥ĵretiminde Yapēlmasē Gerekenler 

Yabancē dilin ºĵrenilmesi aĸamasēnda, ºĵrenen kiĸi kendi ºzelliklerine gºre bazē 

yargēlara varmaktadēr. Bu yargēlarē etkileyen birok unsur bulunmaktadēr. Bu 

unsurlardan bazēlarē ºĵrencinin ºĵrendiĵi dili sevip sevmediĵi, dilin ait olduĵu 

k¿lt¿re yºnelik d¿ĸ¿nceleri, ºĵrencinin ºĵrenme stili, ºĵrencinin yaĸē, ºĵrencinin dil 

kabiliyeti, ºĵrencinin anadiline ne kadar hakim olduĵudur. T¿m bu olgular birleĸerek 

dilin ne biimde ºĵrenileceĵine ĸekil vermektedir (Ekmeki, 2006). 

Bilindiĵi ¿zere dil eĵitimin baĸlēca dºrt ayaĵē bulunmaktadēr. Bunlar; okuma, yazma, 

konuĸma ve anlamadēr. ¥ĵrenciler bu dºrt ayakta aynē performansē sergileyemezler. 

Kimi konuĸmada daha iyi olurken kimi okumada daha iyi olabilmektedir. Bu aēdan 

ºĵrencilerin dil geliĸimi farklēlēklar gºstermektedir. 

Yabancē dilin ºĵrenilmesi etkileyen ºnemli unsurlardan biri yabancē dilin nerede ve 

nasēl ºĵrenildiĵidir. Yani yabancē dil eĵitimi hem konuĸmayē iermeli hem de 

okuma, yazma ve dinlemeyi iermelidir. Ayrēca yabancē dil eĵitiminde kullanēlan 

olgularēn ve tehizatlarēn dil ºĵrenimi gerektiren unsurlara sahip olabilmesi son 

derece ºnemlidir. Bu aēdan kullanēlan malzemelerin ne kadar pahalē olduĵu deĵil ne 

kadar iĸe yaradēklarē ºn plana ēkmaktadēr (¥zdemir, 2006). 

Yabancē dilin ºĵretilebilmesi iin yapēlmasē gerekilen unsurlarē ĸu ĸekilde 

sēralamamamēz m¿mk¿nd¿r (¢elebi, 2006): 

a) Yabancē dilin ºĵrenilmesi iin yabancē dilin hayatēn bir parasē haline 

getirilmesi gerekmektedir. Bu aēdan verilecek yabancē dil eĵitimin bu unsuru 

gºzetmesi gereklidir. 
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b) Ders b¿nyesinde ºĵrencilere aktarēlacak olaylarēn g¿nl¿k yaĸama uymasē 

gerekmektedir. Bºylece ders daha inandērēcē olacak ve yabancē dilin 

kullanēmē daha kolay hale gelecektir. 

c) ¥ĵrencinin yabancē dili daha ok kullanmasēnē saĵlamak iin sēnēf dēĸē 

aktivitelerin d¿zenlenmesi son derece ºnemlidir.  

d) ¥ĵrencilerin derse daha fazla katēlabilmesi iin ºĵrencinin ilgisini eken 

unsurlarēn derse daha ok dahil edilmesi gerekmektedir. 

e) ¥ĵretmenler dersi nasēl y¿r¿teceklerini ºnceden planlamalēdērlar. 

 

2.4. Gºrsel Materyal Kullanēmē ve Yabancē Dil ¥ĵretimi 

2.4.1. Gºrselleĸtirme ve gºrsel materyal 

Herhangi bir metni ya da olguyu eĸitli biimlerde gºrselleĸtirmemizi saĵlayacak bir 

takēm yºntemler mevcuttur. Olgularēn veya olaylarēn gºrsel olarak bireylere 

ºĵretilmesi ºĵrenme s¿recini hēzlandēran en ºnemli olgulardan biridir. Bu aēnda 

video ile resim gibi ºĵeler gºrsel malzemeler olarak kullanēlmaktadēr. Bu aēdan 

olaylarē ve olgularē bir takēm ºĵelerle gºrselleĸtiren resimler ºnemli gºrsel unsurlar 

olarak karĸēmēza ēkmaktadēr (Ballsaedt, 2005: 3). 

Resim bazen bireylerin aēklayamayacaĵē unsurlarē kendinde barēndēran ºĵelere 

olarak karĸēmēza ēkar. Bu aēdan bizim sºzc¿klerle ya da kelimelerle anlatmamēz 

uzun s¿recek ºĵelerin bir resim karesiyle aēklanmasē daha kolay olacaktēr 

(K¿¿kahmet, 1998: 120). 

Bireyler bir gazeteyi ya da bir kitabē eline aldēklarēnda ilk ºnce ilgilerini eken 

unsurlar fotoĵraflar ya da resimler olmaktadēr. Bu aēdan insanlarēn gºrsel ºĵelere 

bir eĵiliminin olduĵu aēktēr. Ķnsanlarēn gºrselliĵe olan bu eĵilimi ºĵrenme s¿recini 

de etkilemektedir. 

Resimler bireylerin ilgilerini sunulan unsura odaklarlar ve bºylelikle bireylerin baĸka 

bir uĵraĸla ilgilenmeleri ºnlenmiĸ olur. bu olgunun temelinde resimlerin bireyleri 

meraklandērmasē vardēr. Bunun dēĸēnda oluĸan merakla beraber bireyler resmi ve 

sunduĵu olayē deĵerlendirmeye baĸlarlar. Bºylelikle bireylerin ilgisi sunulan unsurlar 

¿zerinde kalēr (Frank ve Stary, 2006: 13). 
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Olaylarēn ya da olgularēn algēlanmasē, ancak bireylerin sahip olduklarē bilgilerin 

karĸēlaĸtēklarē olguyla iliĸkilendirilmesi sonucunda oluĸan bir durumdur. Bu aēdan 

gºrsel ºĵeler ºnceden sahip olunan bilgilerle eĸleĸtirilmekte ve bºylelikle ºĵrenme 

s¿reci oluĸmaktadēr. Yani eski ºĵelerle yeni ºĵeler birleĸtirilmektedir. 

 

 

 

 

 

 

 

ķekil 2.1. Gºsteren-Gºsterilen Ķliĸkisi 

Kaynak: Akerson, 2005: 95 

                    

 

KAVRAM - D¦ķ¦NCE 

(ANLAM - YORUM) 

 

 

 

S¥ZC¦K- G¥STERGE        NESNE-G¥NDERGE 

(SĶMGE-BĶ¢ĶM)                (VARLIK -OLGU) 

ķekil 2.2. Kavram-Nesne-Sºzc¿k Ķliĸkisi 

Kaynak:  Akerson, 1991: 37 
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¸ƤƭŘƤȊό{ƻƳǳǘύ 
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ķekil 2.1 ve ķekil 2.2 dikkatle incelendiĵinde bir resmin ya da gºsterge-sºzc¿ĵ¿n ne 

olduĵunun algēlanmasē iin o olgularēn birey tarafēndan kavramsal olarak bilinmesi 

lazēmdēr. 

Bunu ĸu ĸekilde aēklamamēz m¿mk¿nd¿r; yabancē uyruklu ve T¿rke bilmeyen 

birisine yēldēz kelimesini gºstermemiz halinde yēldēz kelimesi o birey iin hi bir ĸey 

ifade etmeyecektir. Ancak yēldēz kelimesini yēldēz resmiyle birlikte gºsterdiĵimizde 

artēk yēldēz kelimesi o bireyde bir anlam ifade etmeye baĸlayacaktēr. Yani birey 

gºrsel ve sºzel ºĵeyi birleĸtirerek ºĵrenmektedir. 

2.4.2. Yºntem, ara ve materyallerin seimi 

¥ĵrencilerin eĵitilmesi iin eĸitli materyaller gerektirmektedir. Bu aēdan hangi 

materyallin ne biimde kullanēlacaĵēn ºnceden tespit edilmesi gerekmektedir. 

Yapēlacak bu ºn tespitte ºĵrencinin en etkili bir ĸekilde eĵitilmesini saĵlayacak 

materyalin belirlenmesi gerekmektedir. Ancak dikkat edilmesi gereken bir diĵer 

unsurda materyalin kullanēmēn kolay olabilmesidir. Eĵer uzun uĵraĸlar gerektiren 

materyaller kullanēlērsa eĵitim s¿reci uzayacak ve verimlilik d¿ĸecektir. Yani burada 

ºnemli olan eĵitimde kullanēlacak malzemelerin eĵitimi daha verimli hale 

getirebilmesidir (Fidan, 1986). 

Bu aēndan eĵitimde kullanēlacak materyallerin oluĸturulmasēnda bir takēm olgular 

oluĸmaktadēr. Bu olgular ĸu ĸekildedir (Seferoĵlu, 2006): 

¶ ¢alēĸmanēn ilk baĸēnda amacēn belirlenmesi gerekmektedir. ¢¿nk¿ verilecek 

eĵitimin duygusal, zihinsel ya da psikomotor alanlarēnēn hangisine yºnelik 

olacaĵē kullanēlacak materyalin biimini belirleyecektir. 

¶ Daha sonra ºĵretilecek konularēn tespit edilmesi gerekmektedir. ¥ĵretilecek 

konunun ºnceden tespit edilmesi plan yapēlabilmesini saĵlayacaktēr. 

¶ ¥ĵrencilerin seviyeleri ile ºĵrencilerin kiĸisel ºzellikleri doĵrultusunda ne tip 

bir materyal kullanēlmasē gerektiĵine karar verilir. 

¶ Yukarēdaki ĸartlarēn hepsini saĵlayacak ĸekilde materyaller oluĸturulur. 

Materyal kullanēmēnēn amacē ºĵrencilerin daha verimli eĵitilmeleridir. Bu aēnda 

kullanēlacak materyallerin eĵitimi daha kolay bir hale getirmesi gerekmektedir. Eĵer 
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materyaller iyi bir ĸekilde oluĸturulmuĸsa ºĵretmenin saĵladēĵē t¿m unsurlarē 

saĵlayabilecektir (Yanpar ve Yēldērēm, 1999). 

2.4.3. Materyal seiminde uygulanacak ºl¿tler 

Eĵitimde kullanēlacak materyaller eĵitim s¿recini baĸtan sona etkileyecektir. Bu 

aēndan materyal seiminde eĸitli unsurlarēn kullanēlmasē yararlē olacaktēr. 

Materyale karar verilmeden ºnce aĸaĵēdaki sorulara cevaplandērēlmasē daha etkin bir 

materyal seimini saĵlayacaktēr (Seferoĵlu, 2006): 

a) Kullanēlmak istenen materyal verilen eĵitime uygun mu? 

b) Kullanēlan materyal ierik olarak aēdan doĵru bilgiler ieriyor mu? 

c) Materyal kolayca anlaĸēlabilir mi? 

d) Materyal fonksiyonel nitelikleri bakēmēndan uygun mu? 

e) Materyalin ºĵrencilerin ilgisi ekecek ve ºĵrencileri meraklandērēcē nitelikleri 

bulunmakta mē? 

f) Materyal ºĵrenciyi derse teĸvik edici ºzelliklere sahip mi? 

g) Materyalin iĸe yaradēĵēnē gºsteren kanētlar mevcut mu? 

h) Materyal ºn yargēlar ieriyor mu? 

i) Materyalin nasēl kullanēldēĵē aēklayan unsurlar ile kullanēm talimatē 

bulunmakta mē? 

Eĵitimde kullanēlacak materyalle ilgili olarak iyi bir incelemenin yapēlmasē ve 

incelemelerin belli ºl¿lere gºre deĵerlendirilmesi eĵitimin kalitesinin artērēlmasē 

aēsēndan son derece ºnemli olacaktēr. 

2.4.4. Gºrsel tasarēm unsurlarē 

Gºrsel tasarēm unsurlarē ¿ ana baĸlēk ve bu ¿ ana baĸlēĵēn alt kalemleri ĸeklinde ele 

alēnmaktadēr. Bu ¿ ana baĸlēk ve ¿ ana baĸlēĵēn alt kalemleri ĸu ĸekildedir 

(Seferoĵlu, 2006):  

1. Gºrsel Unsurlar 

¶ Gereki unsurlar 

¶ Benzeĸik unsurlar 
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¶ ķematik unsurlar 

2. Sºzel unsurlar 

¶ Yazē tipi unsurlarē 

¶ Stil sayēsē unsurlarē 

¶ B¿y¿k harf unsurlarē 

¶ Renk unsurlarē 

¶ Boĸluksal unsurlar 

3. ¢ekicilik katan unsurlar 

¶ Dikkat ekicilik 

¶ Hissedilebilirlik 

¶ Etkileĸim  

Hatērlanacaĵē ¿zere gºrsel unsurlar ¿ alt kalem altēnda ele alēnmaktaydē. Bu 

kalemlerden biri olan gereki unsurlar aēklanmak isteyen objeyi anlatan unsurlar 

olmaktadēr. Yani bir ev anlatēlmak isteniyorsa gerek bir ev resmi gºsterilmesi 

gereki unsuru aēklayacaktēr. 

Benzeĸik unsurlarda, bir objenin veya bir ºĵenin anlatēlmasēnda o objeye veya 

olguya benzeyen baĸka bir unsurdan yararlanēlmasēdēr.  

ķematik unsurlar ise grafikler, ĸekiller, ĸematik unsurlar, akēĸ ĸemalarē benzeri 

yapēlardan meydana gelmektedir. ķematik unsurlar konularēn temel unsurlarēnē eĸitli 

olgularla iliĸkilendirmek maksadēyla kullanēlērlar. ķematik unsurlar vasētasēyla 

konularēn aēklanmasē daha kolay olacaktēr (Seferoĵlu, 2006). 

Sºzel unsurlarēn bir ºnemli alt unsurlarēndan biri yazē tipidir. Yazē tipi yazēlē 

olgularēn ĸekillenmesini oluĸturan ana ºĵelerden bir tanesidir. Bu aēdan yazē tipinin 

etkili kullanēlmasē ok ºnemlidir. Yazē tipinin sade biimde oluĸturulmasē yazēnēn 

uyum iinde ve ahenkli biimde devam edebilmesi aēsēndan ok ºnemlidir. Bunun 

dēĸēnda harflerin rengi ve zemin rengi uyumlu olabilmelidir. Harflerin rengi ile zemin 

rengi arasēnda bir uyumsuzluk sºz konusu olursa kontrast bozukluĵu oluĸacaktēr. 
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Stil sayēsē unsurlarē, kullanēlacak yazē tipleriyle alakalē bir durumdur. Bir stile karar 

verildiĵinde t¿m yazēlē unsur aynē stille s¿rmelidir. Bunun dēĸēnda t¿m yazēlē unsur 

ierinde tek bir stil kullanēlmalēdēr.  

Yazēnēn dil bilgisi ºĵelerine uygun biimde ĸekillendirilebilmesi aēsēndan b¿y¿k 

harf unsuruna dikkat edilmelidir. Bu aēndan metin ierisinde uygun noktalarda 

b¿y¿k harfin kullanēlmasē lazēmdēr (Seferoĵlu, 2006). 

Metni ĸekillendiren bir diĵer olgu renk unsurlarēdēr. Yazē oluĸtan unsurlarēn rengi 

metnin kolay ya da zor biimde algēlanmasēna neden olmaktadēr. Ayrēca renk 

ºĵesiyle ilginin bir noktada toplanmasē da m¿mk¿n olabilmektedir. Bu aēdan 

seilecek renkte ĸu unsurlar gºz ºn¿nde bulundurulmalēdēr (Avcē, 2003): 

a) Bireyler zeminde kullanēlan renge gºre harflerin rengi algēlayacaktēr. Bu 

aēdan zeminin rengi ile harfin rengi algēyē saĵlayacak biimde seilmelidir. 

b) Renklerin iyi deĵerlendirilmesiyle birlikte, unsurlarēn farklē boyutlarda 

algēlanabilmesi m¿mk¿n olmaktadēr. 

c) Zētlēk ºĵesiyle birlikte kontrast ºĵesi metinlerde genellik ºn planda 

olmaktadēr. Bu aēdan harflerin rengi zemin ya da arka plan rengiyle kontrast 

ierisinde olabilmesi gerekmektedir. 

d) Metin ierisindeki ºĵelerde en ok ¿ eĸit rengin olmasēna dikkat 

edilmelidir. Fazla renk kullanēmē olgularēn anlaĸēlmasē zorlaĸtērarak algēnēn 

azalmasēna neden olmaktadēr.  

Harflerle ilgili ºnemli olan bir diĵer kēsēm harflerin b¿y¿kl¿ĵ¿ ya da boyutudur. 

Harflerin kolay anlaĸēlabilmesi iin harflerin ideal b¿y¿kl¿kte olmasē gerekmektedir. 

Bunun dēĸēnda satērlar arasē boĸluklar kelimelerin ve c¿mlelerin okunabilmesi 

aēsēndan son derece ºnemlidir. Satērlar arasēndaki boĸluĵun ne ok yakēn olmasē ne 

de ok uzak olmasē gerekmektedir. Bu aēndan satērlar arasē boĸlukta k¿¿k harflerin 

boyutuna yakēn bir boyutun seilmesi algēnēn bozulmasēnē engelleyecektir 

(Seferoĵlu, 2006). 

Dikkat ekicilik unsuru, kiĸilerin bir takēm etkenlerle ilgilerinin bir yerde 

toplanmasēnēn saĵlanmasē maksadēyla yapēlan iĸlemleri oluĸturmaktadēr. Metinin 
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bazē bºl¿mlerine dikkat ekici ºĵelerin yerleĸtirilmesi izleyicinin ilgisinin kopmasēnē 

engeller.  

Hissedilebilirlik ºĵesi bireylere anlatēlan konuyla alakalē daha fazla detayēn 

aktarēlmasēnē saĵlar. Bºylece bireyler konuyu daha iyi kavramēĸ olacaklardēr. Bu da 

bireylerin daha fazla bilgilendirilmesini saĵlar. 

Etkileĸim unsuru, anlatēlan ºĵelerin bireylerle etkileĸim halinde devam ettirilmesinin 

saĵlanmasē maksadēyla uygulanēr. Etkileĸim unsuru ºĵrenenlerin ilgisinin 

kaybolmasēnēn engellenmesi amacēyla uygulanēr. Etkileĸim unsuruyla birlikte 

ºĵrenenler iĸleyiĸte aktif gºrev almēĸ olurlar (Seferoĵlu, 2006). 

Gºrsel materyallerin istenilen sonularē verebilmesi iin bir takēm deĵiĸikliklerin 

yapēlmasē gerekmektedir. Bu aēdan yapēlmasē gerekenleri ĸu ĸekilde incelememiz 

m¿mk¿n olmaktadēr (Seferoĵlu, 2006): 

a) Olgularla ilgili kararlar: Olasē ºĵelere karar verilirken hangi gºrsel ve sºzel 

kaynaklardan yararlanēlacaĵēna karar verilmesi ve bu unsurlarēn bir araya 

toplanarak ºĵelerin oluĸturulmasē. 

b) ķekilsel yapēyla alakalē kararlar: Kullanēlacak ºĵelerin ĸekilsel niteliklerinin 

nasēl olmasē gerektiĵine karar verilmesi. 

c) D¿zenlemeyle alakalē kararlar: kullanēlmasē kararlaĸtēran ºĵelerle ilgili olarak 

sºzel ve gºrsel unsurlarēn ne biimde d¿zenleneceĵinin tayin edilmesidir. 

2.4.5. Yabancē dil eĵitim ve ºĵretiminde gºrsel materyal kullanēmē 

Eĵitimin ve ºĵretimin etkili olabilmesi iin eĸitli unsurlardan yararlanēlmasē 

gerekilmektedir. ¥zellikle eĵitimin verildiĵi mekanēn ĸartlarē eĵitim verimliliĵini 

etkileyen ºnemli etkenler arasēndadēr. Bu aēdan her eĵitimde olduĵu gibi yabancē dil 

eĵitiminde de eĵitim verildiĵi ortamēn ĸartlarē yabancē dil eĵitiminin verimliliĵini 

etkileyecektir. Ortam ĸartlarēnēn eĵitim verimliliĵi ¿zerinde bu kadar etkili olmasēnēn 

sebebi; mekan ĸartlarēnēn direkt olarak ºĵrencilerinin ilgisini toplayēcē ya da daĵētēcē 

ºzellikler barēndērmasēdēr. 



43 

 

Eĵitimin yapēldēĵē ortamē etkileyen en ºnemli unsurlardan birini gºrsel ºĵeler 

oluĸturmaktadēr. Gºrsel ºĵelerin sºzel ve iĸitsel ºĵelere nazaran daha dikkat ekici, 

daha fazla ilgi uyandērēcē, bireyleri daha fazla meraklandēran niteliklere sahip 

olduklarē bilinmektedir. Derslerin sadece yazēlē materyallere dayandērēlmasē 

ºĵrencilerin derslerden kopmasēna yol amaktadēr. Bu nedenden dolayē gºrsel 

unsurlar ºĵrencilerin ruhuna hitap ederek onlarēn derse odaklanmalarēnē 

saĵlayacaktēr (Ballstaedt, 2005: 40). 

¥ĵrenmeyle ilgili olarak yapēlan yorumlarda, ºĵrenme sērasēnda kullanēlan duyu 

organēn sayēsēnēn artērēlmasēyla birlikte ºĵrenme verimliliĵinin arttēĵē 

sºylenmektedir. Ayrēca birok duyu organēnēn katēldēĵē ºĵrenme aktivitelerinde 

ºĵrenilen ºĵelerin daha zor unutulduĵu belirtilmektedir. Bu aēdan gºrsel ºĵelerin 

eĵitim s¿recine katēlmasē ºĵrenilen unsurlarēn artmasēnē saĵlayacaktēr  

(ķahin, 2003: 5). 

Yazēnēn bulunuĸundan ºnce insanlar bildikleri ve ºĵrendiklerini gºrsel ºĵelerle 

maĵara duvarlarēna resmetmekteydiler. Bu durum gºrsel unsurlarēn ºĵrenme 

¿zerinde etkili s¿reler olduĵu bize gºstermektedir. Dikkat edilirse bizler evreden 

aldēĵēmēz bilgilerin oĵunu gºrsel ºĵelerden yararlanarak almaktayēz. Bu aēdan 

insanlar bilgilerinin oĵunu gºrsel ºĵelere dayandērarak elde etmektedir. 

G¿nl¿k edindiĵimiz bilgilerin oĵunluĵunun gºrsel algēlamalardan gelmesi ºĵrenme 

s¿recinin gºrsel ºĵelere baĵlē olarak y¿r¿t¿lmesini saĵlar. Yani gºrsel materyallerle 

sunulan bilgiler, genel olarak dēĸ verileri gºrsel unsurlarla algēlamamēzdan dolayē 

bize daha ilgi ekici gelmektedir. Bu durum bize gºrsel materyallerin ºĵrenme 

s¿recinde ne kadar etkili olduĵunu gºsterir (ķahin, 2003: 5). 

¥ĵrenmeyle ilgili olarak yapēlan alēĸmalarda bireylerin gºrd¿kleri unsurlarēn 

yaklaĸēk olarak %30ôunu hafēzalarēnda tutabildikleri gºsterilmiĸtir. Bu durum 

bireylerin okuduklarē unsurlar aēsēndan ele alēndēĵēnda ise bireyler okuduklarēnēn 

sadece %10ôu kadarēnē hatērlayabilmiĸlerdir. Ķĸitsel ºĵelerde ise %20 civarēnda 

olabilmektedir. Bu durum gºrsel ºĵelerin ºĵrenme ¿zerindeki etkilerini 

gºstermektedir. G¿n¿m¿zde eĵitim alanlarēndaki ders kitaplarēnda gºrsel ºĵelere 
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ºnem verilmesinin nedeni de budur. Resimler ve fotoĵraflar bir ok ders kitabē 

ierisine dahil edilerek ºĵrencilerin ilgisi ekilmeye alēĸēlmakta ve bilgiler gºrsel 

ºĵelerle birlikte aktarēlarak bilgilerin ºĵrencilerde kalēcēlēĵē artērēlmaya 

alēĸēlmaktadēr. Bunun dēĸēnda gºrsel ºĵelerin ºĵrencilerin gºrsel hafēzalarēna n¿fus 

etmesi saĵlanarak ºĵrencilerin hayal g¿lerinin geliĸtirilmesi ve bºylelikle 

ºĵrencilerin yorum yapma yeteneklerinin geliĸtirilmesi amalanmaktadēr (Polat, 

1986: 42). 

Yabacē dil eĵitiminde gºrsel materyallerden yararlanēlmasē g¿n¿m¿zde tercih edilen 

olgulardan biridir. ¥zellikle yabancē kelimelerin ve olgularēn gºrsel ºĵelerle birlikte 

sunulmasē bu ºĵelerin ºĵrenciler tarafēndan daha kolay bir ĸekilde anlaĸēlmasēnē 

saĵlamaktadēr. Gºrsel materyaller yabancē dildeki kelime ve c¿mlelere mana 

katēlmasē aēsēndan son derece ºnemli bir ºĵe durumunda olmaktadēr. Ayrēca gºrsel 

materyaller yabancē dile daha ilgi ekici ºzellikler katmakta ve ºĵrencilerin yabancē 

dili ºĵrenme isteĵini artērmaktadēr. Bunun dēĸēnda yabancē dilin getirdiĵi sºzel 

ifadeler gºrsel materyallerle desteklenmesinden dolayē kalēcēlēĵē artacaktēr (Polat, 

1986: 138). 

2.5. Akēllē Tahta Kullanēmē ve Yabancē Dil ¥ĵretimi 

Akēllē tahta eĵitim kurumlarēnda ve okullarda yaygēn olarak kullanēlmaya baĸlayan 

gºrsel aralardan biridir. Akēllē tahta; bilgisayarēn g¿c¿n¿, hēzēnē ve esnekliĵini 

elektronik bir kaleme ihtiya duymadan dokunmatik olarak tahta ¿zerinde 

kullanmanēzē saĵlayan bir teknolojidir. Bilgisayar ekranēmēzēn akēllē tahta ¿zerine bir 

projeksiyon ile yansētēlmasē sayesinde dokunmatik olarak iĸlem yapmamēza imkan 

saĵlayan elektronik bir cihazdēr. Derslerin oĵunda kullanēlan akēllē tahtalar 

g¿n¿m¿zde yabancē dil eĵitiminde de kullanēlmaya baĸlamēĸtēr.  

Gºrsel materyaller, kiĸilerin yºnlendirilmesinde, dikkatini toplamasēnda, analiz ve 

sentez yapabilmesinde b¿y¿k rol oynamaktadēr. Bu t¿r materyaller kullanēlarak 

yapēlan sunumlar ve eĵitimlerde sºzc¿klerin tek baĸēna yaratamayacaĵē bir kavrayēĸ 

saĵlayabilir ve hatērlamayē kolaylaĸtērabilir. Akēllē tahtalar, ses ve animasyonlarla 
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desteklenmiĸ gºrsel materyaller sunmanēzē saĵlayarak, daha kalēcē bir ºĵrenme ve 

hatērlama saĵlamaktadērlar. 

Kara tahtadan Akēllē tahtaya uzanan ser¿vende, bildiĵimiz tahta bilgisayarlanmēĸ ve 

akēllanmēĸtēr. Kullanēcēlar gerek eĵitim gerekse sunumda hem gºze hem kulaĵa 

sadece dokunarak hitap edebilmektedir. Bunun da ºtesinde bu teknoloji sayesinde 

sēnēf tahtalarē artēk dokunmatik dev bir bilgisayar ekranēdēr ve yapabilecekler 

bilgisayar teknolojisinin sēnērsēz sēnērlarēndadēr. 

2.5.1. Akēllē tahta hakkēnda 

Akēllē tahta g¿n¿m¿zde farklē isimler altēnda anēlmaktadēr. Bunlardan bazēlarē 

ĸunlardēr (Smart Technologies, 2010). 

¶ Elektronik tahta 

¶ Ķnteraktif tahta 

¶ Etkileĸimli tahta gibidir. 

Bu t¿r tahtalarēn ilk kez ¿retimi Smart Teknolojileri ķirketi tarafēndan yapēlmēĸtēr. Bu 

neden dolayē ñSmartboardò yani akēllē tahta ismi genel olarak kullanēlan isimdir 

(Smart Technologies, 2010). 

Akēllē tahta bilgisayarla baĵlē projektºrle ekrana gºr¿nt¿ yansētan ve dokunmayla 

alēĸan bir aygēttēr. Bilgisayarda ayarlanan gºr¿nt¿ projeksiyon aracēyla tahtada 

gºsterilir. Dokunma veya ºzel kalem vasētasēyla bilgisayar yºnlendirilmektedir 

(BECTA, 2003: 1). 

Baĸka bir tanēmda akēllē tahta, projeksiyon cihazē ve bilgisayara baĵlanan ve farklē 

faaliyetler iin kullanēlan interaktif tahtalardēr. Bu tahtalar elektronik ºzelliklere 

sahiptirler (Gerard ve Widener, 1999). 

Akēllē tahtalar Plazma ve LCD tahtalara gºre daha ok tercih edilirler. Bu durum 

akēllē tahtalarēn daha maliyetsiz olmasēndan kaynaklanmaktadēr. ¢¿nk¿ akēllē 

tahtalarda geniĸ gºr¿nt¿ alēnabilmesi iin projeksiyon cihazē kullanēlmaktadēr 

(Summet ve diĵerleri, 2005). 
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Akēllē tahtalarēn alēĸma ĸekli bir projeksiyon cihazē ve bilgisayar ¿zerinden 

y¿r¿t¿lmektedir. Akēllē tahta sisteminde bilgiler ¿zerinde deĵiĸikliklerin yapēlmasē 

m¿mk¿nd¿r. Bu cihazlar alēĸma prensibi aēsēndan dokunmayla farklē iĸlemler 

yapabilmektedirler. Akēllē tahtalar sēnēf b¿nyesinde ºĵretmenlere ve ºĵrencilere 

farklē nitelikte alēĸmalar yapabilmeleri iin olanaklar saĵlamaktadēr. ºzellikle 

bilgilerin gºrsel olarak sunulmasē ve istenmesi durumunda sunulan ºĵeler ¿zerinde 

deĵiĸikliklerin yapēlabilmesi ºĵrencilerin derse interaktif olarak dahil olmasēnē 

saĵlamaktadēr. Bunun dēĸēnda akēllē tahtalar ¿zerindeki bilgiler istendiĵinde 

silinebilmekte ve yeni bilgiler yazēlabilmektedir. T¿m bu ºzellikler sayesinde akēllē 

tahtalarēn kullanēmē giderek artmaktadēr (Smart Technologies, 2010). 

Bilgisayarlarla kullanēlabilen akēllē tahtalar aynē zamanda projeksiyon cihazlarēyla 

birlikte kullanēlabilmektedirler. Projeksiyon cihazēyla kullanēmlarda bilgisayar 

¿zerinde yapēlan deĵiĸiklikler projeksiyon cihazē vasētasēyla gºr¿nt¿ olarak tahtaya 

aksettirilmektedir. 

Akēllē tahtalarēn en b¿y¿k ºzelliĵi gºsterim y¿zlerin geliĸmiĸ olmasēdēr. Bunun 

dēĸēnda akēllē tahtalar ¿zerinde oluĸturulmuĸ veriler depolanarak saklanabilmekte ve 

istendiĵinde bilgisayarlar aracēlēĵēyla tekrar kullanēlabilmektedir. Ayrēca akēllē 

tahtalara yazēlmēĸ bilgiler yazēlē ēktēlara dºn¿ĸt¿r¿lebilmektedir. Akēllē tahtayla 

kaĵēda ihtiya kalmamaktadēr. Bilgiler ekranlarda sayfalar biiminde rahatlēkla 

d¿zenlenebilmektedir. Dahasē bu sēnēf b¿nyesinde akēllē tahta ¿zerinde yapēlan 

deĵiĸiklikler ºĵrencilerin ºn¿ndeki ºzel ekranlara yansētēlabilmektedir. Yani akēllē 

tahtalar b¿nyesinde aēklanan ºĵeler ºĵrenenlerin bilgisayarlarēnda direkt olarak 

gºr¿nt¿lenmektedir (Kaya, 2005: 48). 

Akēllē tahtalarēn iki t¿r¿ bulunmaktadēr. Bu iki t¿r ĸu ĸekildedir (Summet ve 

diĵerleri, 2005): 

a) ¥nden projeksiyonlu akēllē tahtalar: Bu t¿r tahtalarda en b¿y¿k problem 

kullanēcēnēn gºlgesinin gºr¿nt¿n¿n ¿zerine ēkmasēdēr. Yani gºr¿nt¿de 

kullanēcēnēn gºlgesi gºr¿nmektedir. 
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b) Arkadan projeksiyonlu akēllē tahtalar: projeksiyon arkada olmasēndan dolayē 

gºr¿nt¿de kullanēcēnēn gºlgesi oluĸmamaktadēr. Genel olarak tercih edilen 

projeksiyon t¿r¿d¿r. 

 

2.5.2. Akēllē tahta tarihesi  

Akēl tahtanēn geliĸtirilmesiyle ilgili alēĸmalar Nancy Knowlton ile David Martin 

tarafēndan 1987 yēlēnda baĸlamēĸtēr. Bu alēĸmalar kapsamēnda ilk olarak belirli 

belgelerin bilgisayarlarda kayēt altēna alēnabilmesi sºz konusu olmuĸtur. Daha sonra 

ise akēllē tahtalar b¿nyesindeki bilgilerin ēktē olarak alēnabilmesi baĸarēlmēĸtēr. Ķlk 

kez akēllē tahtalar 1991 yēlēnda piyasaya ēkmēĸtēr. Bu ¿r¿n Smart Teknoloji 

b¿nyesinde satēĸa s¿r¿lm¿ĸt¿r. Akēllē tahtalarēn saĵladēĵē ºnemli ºzelliklerden biri 

dokunma ile deĵiĸikliklerin yapēlabilmesiydi (Taufik, 2010). 

Eĵitim sistemleri dahilinde y¿ksek iĸlevselliĵi akēllē tahtalar ilk baĸlarē Ķngiltere 

b¿nyesin eĵitim kurumlarēnda yaygēn olarak kullanēlmaya baĸlamēĸ ve daha sonra 

giderek yayēlmaya baĸlamēĸtēr. ¥zellikle akēllē tahta kullanēmēnēn saĵladēĵē avantajlar 

eĵitim sistemleri b¿nyesinde yaygēn olarak kullanēlmasēnē saĵlamēĸtēr. 

G¿n¿m¿zde d¿nyada akēllē tahta kullanēmē olduka artmēĸtēr. ¥zellikle eĵitim 

kurumlarēnda akēllē tahta kullanēmēyla birlikte ºĵrencilerin derse katēlēmē artērēlmēĸtēr. 

Bºylelikle dersler daha verimli hale getirilmiĸtir.  

Akēllē tahtalar g¿n¿m¿zde bilgisayar ekranēndan farksēz bir hal almēĸtēr. Ayrēca 

boyutsal olarak monitºrlerden olduka b¿y¿k olmasē bilgilerin daha detaylē olarak 

incelenmesine olanak saĵlamaktadēr. Akēllē tahtlar ayrēca bilgisayarlarla 

kullanēlabilmektedir. Bunun dēĸēnda tahta ¿zerine bir takēm unsurlar yazēlabilmesi 

iin ºzel kalemlere sahiptirler. Bu cihazlarda dokunmayla alēĸma uygulamasē da 

mevcuttur. Bu aēdan bilgisayarda mouse kullanēmē zorunluluĵu akēllē tahtalar 

b¿nyesinde ortadan kalkmaktadēr. Akēllē tahtalarda mouse kullanēcēnēn eli 

olmaktadēr. Akēllē tahtalara elle ya da akēllē tahtanēn kalemiyle yazēlan metinler akēllē 

tahta tarafēndan algēlanabilmekte ve gerektiĵinde bilgisayar formatēna uygun biimde 
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tekrar yazēlabilmektedir. Bu aēdan akēllē tahta ¿zerine yazēlan metinlerin ēktē 

ĸeklinde alēnabilmesi kolaylaĸmaktadēr (Taufik, 2010). 

2.5.3. Akēlē tahta iĸlevleri  

Akēllē tahtalarēn iĸlevlerini aĸaĵēdaki biimde sēralamamēz m¿mk¿nd¿r: 

¶ Dokunma fonksiyonu: Akēllē tahtalarda mouse ile kullanēm sºz konusu 

olabilmektedir. Aynē zamanda kullanēcēlar elleriyle eĸitli objelerin yerini 

deĵiĸtirmek, objeleri amak, kapamak, gibi iĸlemleri dokunarak 

gerekleĸtirebilmektedirler. Bºylelikle bireylerin elleri ve parmaklarē mouse 

gºrevinde kullanēlabilmektedir. Akēllē tahtalar dokunma fonksiyonuyla ok 

seenekli kullanēm imk©nē sunmuĸ olmaktadērlar. 

¶ Yazēlarēn ya da objelerin yazēlmasē veya silinmesi: Kullanēcēlar akēllē tahta 

b¿nyesine ºzel kalemler vasētasēyla yazēlar yazabilmekte ya da ĸekiller 

yapabilmektedirler. Ķstenirse akēllē tahta b¿nyesine klavyeyle yazē eklenebilir. 

Bunun dēĸēnda akēllē tahta b¿nyesindeki ºĵeler el kullanēlarak silinebildiĵi 

gibi manyetik silgilerle de silinebilmektedir. Bu fonksiyon sayesinde mevcut 

ºĵelere yeni unsurlar eklenebileceĵi gibi mevcut ºĵelerden gereksiz bilgilerin 

ēkarēlabilmesi de m¿mk¿n olmaktadēr. 

¶ Bilgilerin kaydedilmesi aēlmasē ve ēktē olarak alēnabilmesi: akēllē tahtalarda 

sunulan bilgiler ve veriler kaydedilebilmekte ve istenildiĵinde tekrar aēlēp 

kullanēlabilmektedir. Ayrēca akēllē tahtalardaki bilgilerin kaĵēt ēktēlar 

ĸeklinde alēnabilmesi m¿mk¿nd¿r. Bu fonksiyon sayesinde bilgiler tekrar 

tekrar rahata kullanēlabilmektedir. 

¶ El yazēsēnēn bilgisayar yazēsē biimine dºn¿ĸt¿r¿lmesi: Akēllē tahta ¿zerine 

ºĵrenciler ve ºĵretmen yazēlar yazabilmektedirler. Yazēlan metinlerin 

bilgisayar tarafēndan algēlanmasē ve bu yazēlarēn bilgisayar yazēsē formatēna 

dºn¿ĸt¿r¿lmesi m¿mk¿n olmaktadēr.  

¶ Kaydetme ve daha sonra tekrar oynatma: akēllē tahta ¿zerindeki veriler ve 

metinler istenildiĵi zaman kaydedilebilmektedir. Kaydedilen unsurlar 

istenildiĵi takdirde bilgisayarlarda tekrar tekrar oynatēlabilmektedir. Bunun 
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dēĸēnda iĸitsel ºĵelerle birlikte videolarēnda kaydedilmesi m¿mk¿n 

olmaktadēr. 

¶ S¿r¿kleme ve Ķndirebilme: bu fonksiyon ºzellikle teknik izimin gerektiĵi 

alanlarda kullanēlmaktadēr. ¢izimler akēllē tahtanēn ºzel kalemiyle yapēlēr. 

¶ Verilerin saklanmasē ve daha tekrar kullanēlmasē: akēllē tahta ¿zerindeki 

metinler ve ĸekiller eĸitli ĸekillerde depolanarak saklanabilirler. Daha sonra 

ise saklanan veriler istenildiĵi takdirde tekrar kullanēlabilir. 

¶ Renklendirme, gºlgelendirme ile altēnē izme: Akēllē tahtalar b¿nyesinde 

ºnemli gºr¿len unsurlarēn altēnēn izilmesi, renklendirilmesi ya da 

gºlgelendirilmesi m¿mk¿n olmaktadēr. Bºylelikle ºnemli unsurlara dikkatin 

ekilmesi kolaylaĸmaktadēr. 

¶ Olgularēn ya da maddelerin eĸleĸtirilmesi: Bu ºzellik bir takēm sorularla 

cevaplarēn eĸleĸtirilmesi iin kullanēlēr. Bazen ĸekillerin metinlerle 

eĸleĸtirilmesi de sºz konusu olabilmektedir. 

¶ Animasyon ile hareketlendirme: bir takēm objelerin ya da olgularēn 

hareketlendirilmesinde akēllē tahtalar kullanēlabilmektedir. Animasyon ve 

hareketlendirme ile olgular bir nevi video ºzelliĵi kazanērlar. Bu ºzellikler 

sayesinde anlatēlan olgular duraĵanlēktan kurtularak daha ilgi ekici bir hal 

alērlar. 

Anlaĸēlacaĵē ¿zere akēllē tahtalar ok fonksiyonlu aygētlardēr. Bu aēdan bakēldēĵēnda 

bu materyallerin eĵitim sistemine katkēlarē olduka fazla olacaktēr. Eĵitim sisteminde 

kullanēlan materyallerin genel sorunlarēnda biri materyallerin tek boyutlu olarak katkē 

saĵlayabilmesidir. ¥rneĵin gºrsel materyallerin ¿zerinde pek bir deĵiĸiklik yapēlmasē 

imkanē yoktur ya da gºrsel materyallerin ¿zerine not d¿ĸebilmesi oĵu zaman 

m¿mk¿n deĵildir. Akēllē tahtalar sunduklarē fonksiyonlarla bunun gibi sorunlarē 

ortadan kaldērmaktadēr. Bunun dēĸēnda ºĵrenciler akēllē tahtalar vasētasēyla 

kaydettikleri bilgileri istedikleri anda kendi bilgisayarlarēnda inceleme imkanēna 

sahiptirler. 

G¿n¿m¿z, teknolojik ĸartlarēn hēzla ilerlediĵi bir dºnem olarak karĸēmēza 

ēkmaktadēr. Bu aēdan ºĵrencilerin aĵa adapte olabilmesi teknolojik gereleri 

ºĵrenciler tarafēndan ne kadar kullanēldēĵēna baĵlēdēr. Bu durum altēnda eĵitim 
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kurumlarē b¿nyesinde ºĵrencilere son teknolojiyle buluĸturmak son derece ºnemli 

olacaktēr (Ekici, 2008). Bu baĵlamda akēllē tahtalar ºĵrencilerin teknolojiyle baĵēnē 

kuracak yeniliklerden biri olarak karĸēmēza ēkmaktadērlar. T¿m bu durum akēllē 

tahtalarēn ºĵrencilere ve eĵitim sistemine bazē katkēlarē olabileceĵi gereĵini aēĵa 

ēkarmaktadēr. 

Akēllē tahtalar sēnēf b¿nyesinde video gºsterilerinde, ºĵrencilerin hazērladēĵē 

sunumlarda, internet ¿zerinden eĵitimlerde, eĸitli notlarēn hazērlanmasē ve notlarēn 

saklanmasēnda, el yazēsē alēĸtērmalarē gibi aktivitelerde kullanēlabilecektir (BECTA, 

2003: 1). 

Akēllē tahtalar sēnēf b¿nyesinde daha sēk kullanēlmasēyla birlikte ºĵrenciler ve 

ºĵretmenler arasēndaki iletiĸim ve etkileĸim daha da artacaktēr. Yani akēllē tahtalar 

sēnēf iliĸkilerini geliĸtiren aralardēr (Erduran ve Tataroĵlu, 2009). 

Akēllē tahtalar sēnēf b¿nyesinde ĸu avantajlarē saĵladēklarē iin kullanēlmalēdērlar 

(Bell, 2002): 

¶ Akēllē tahtalar gºsteriler iin gayet kullanēĸlē aralardēr. ¥ĵretmenler sēnēf 

b¿nyesinde bir unsurun nasēl alēĸtēĵēnē ve uygulandēĵēnē akēllē tahtalar 

sayesinde aĸama aĸama kolayca ºĵrencilere aēklayabilmektedir. Ayrēca 

ºĵretmen dokunarak ya da fareyle genel iĸleyiĸi kolayca gºsterebilmesinden 

dolayē akēllē tahtayē kullanmak istemektedir. Bunun dēĸēnda anlatēlanlar 

¿zerinde izimlerin yapēlabilmesi ve notlar alēnabilmesi akēllē tahtayē daha da 

cazip hale getirmektedir. 

¶ Akēllē tahtalar b¿nyesinde renklerden olduka yararlanēlabilmektedir. Yapēlan 

alēĸmalar ºĵrencilerin renklerden olduka etkilendiĵini sºylemektedir. Bu 

aēdan akēllē tahtalar b¿nyesinde farklē renkli ºĵelerin sunulabilmesi ya da 

farklē renkte izimler yapēlabilmesi ºĵrencilerin ilgisini ekilmesi aēsēndan 

son derece ºnemlidir. 

¶ Akēllē tahta sayesinde farklē ºĵretim tekniklerinden yararlanēlmaktadēr. Ķĸitsel 

ºĵrenen ºĵrenciler sēnēf b¿nyesinde akēllē tahtadaki ºĵelerin tartēĸēlmasēyla 

ºĵrenirken, gºrsel ºĵrenenler akēllē tahtalar b¿nyesinde sunulan gºrsel 

ºĵelerle, dokunarak ºĵrenenler ise akēllē tahtaya izim yaparak ya da akēllē 
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tahtaya dokunarak ºĵrenmektedirler. Yani akēllē tahtalar ºĵrencilerin farklē 

ºĵrenme yetilerine cevap vermektedir. 

¶ Ķlk ºnceleri sadece iĸ alanēnda kullanēlan akēllē tahtalar eĵitim alanēnda 

kullanēlmasēyla birlikte olduka raĵbet gºrm¿ĸt¿r. ¥zellikle akēllē tahtalar her 

yaĸ grubundaki ºĵrencilere hitap edilmesi aēsēndan olduka tercih 

edilmektedir. 

¶ Akēllē tahtalar sayesinde uzaktan eĵitim potansiyelinde eĵitimler 

verilebilmektedir. Aynē zamanda akēllē tahtalar sayesinde birden fazla siteyle 

temasa girilerek ºĵrencilere eĸitli sunumlar gºnderilebilmektedir. 

¶ Bilgisayar alt yapēsē az olan eĵitim kurumlarēnda bir bilgisayar ve akēllē tahta 

sayesinde bilgisayar olanaĵē en y¿ksek seviyeye y¿kseltilebilmektedir. Sēnēf 

b¿nyesinde akēllē tahta ¿zerindeki ºĵelerle ilgili olarak eĸitli etkinliklerin 

d¿zenlenebilmesi m¿mk¿n olmaktadēr. Bu aēdan eĸitli bireysel ya da 

grupsal alēĸmalar yapēlabilmektedir. 

¶ ¥ĵrencilerin eleĸtiri yeteneklerinin geliĸtirilmesi aēsēndan akēllē tahtalar son 

derece etkili aralardēr. Akēllē tahtalarēn kullanēmēn kolay olmasē, aynē 

zamanda birok ºĵrencinin akēllē tahtadan yarar saĵlamasē ve istenilen 

unsurlarēn hazēr halde bulunabilmesi akēllē tahtalarēn eĵitimde kullanēmēnē 

artērmaktadēr. Akēllē tahtalarēn ne biimde deĵerlendirileceĵi ºĵrenci ve 

ºĵretmenlerin potansiyellerine baĵlēdēr. 

¶ Akēllē tahtalarēn kullanēmē temizdir. Bu aēndan diĵer tahtalar gibi tebeĸir 

tozu ya da tahtanēn kirli kalmasē gibi bir durum sºz konusu olmamaktadēr. 

¶ Akēllē tahta kullanēmē motor yetileri geliĸmeyen ºĵrencilere hitap etmektedir. 

¥ĵrencilerin kalem kullanmak yerine dokunma ya da fare kullanēmē 

yapmalarē ºĵrenciler aēsēndan daha kolay olabilmektedir. Yapēlan alēĸmalar 

ºzellikte k¿¿k ocuklarda akēllē tahta kullananlarēn tahta tahtalarē kullanan 

ocuklara nazaran daha baĸarēlē olduklarē gºzlenmiĸtir. 

¶ Akēllē tahtanēn sunduĵu ºzellikler sayesinde bilgisayar ekranēnda ve tahtada 

birlikte iĸlem yapēlabilmesi m¿mk¿n olmaktadēr. Bu sayede hem ºĵretmen 

hem de ºĵrenci birlikte hareket edebilmekte ve bºylelikle ders daha etkili 

olabilmektedir. Bu durum ºĵrenciler ve ºĵretmenler arasēndaki iletiĸimin 
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g¿lenmesini saĵlamakta ve yeni fikirlerin oluĸmasēna zemin 

hazērlamaktadēr. 

¶ Farklē unsurlarēn bir arada akēllē tahta b¿nyesinde sunulabilmesi m¿mk¿nd¿r. 

Bu aēdan akēllē tahta b¿nyesinde birok resim, metin ve video gibi benzeri 

ºĵeler sergilenebilmektedir. Gºsterilen ºĵeler ¿zerinde izimler 

yapēlabilmekte ve ya da notlar alēnabilmektedir. Bºylece ºĵrenciler gºsterilen 

ºĵeleri daha kolay hatērlayabilmektedir. Ayrēca gºrsel ºĵeler ¿zerinde 

deĵiĸikliklerin yapēlabilmesi dokunsal yetilere hitap etmektedir. Bºylece 

ºĵrencilerin daha kolay ºĵrenebilmesi saĵlanmaktadēr. 

¶ Akēllē tahtalar sayesinde derste anlatēlanlarēn kaydedilmesi m¿mk¿nd¿r. 

Bºylelikle istenildiĵi taktirde bu kayēt altēna alēnan ºĵelerin daha sonra 

kullanēlabilmesi sºz konusu olmaktadēr. Ayrēca saklanan unsurlarēn 

ēktēlarēnēn alēnabilmesi sºz konusu olabilmektedir. Bºylelikle ºĵrencilere 

ders notu da temin edilmiĸ olmaktadēr. 

2.5.4. Akēllē tahta yazēlēmlarē ve programlar 

Akēllē tahtalarēn markasēna gºre ĸekillendirilmiĸ programlarē bulunmaktadēr. 

G¿n¿m¿zde en ok kullanēlan marka Smart boardôdur. Bu markada kullanēlan akēllē 

tahta programē ise E-beamôdēr (http://www.emkotech.com/ eriĸim tarihi: 

16.07.2015). 

E-Beam yazēlēmlē akēllē tahtalar ders CDôleri, Powerpoint, internet gibi olgularla 

rahatlēkla kullanēlabilmektedir. Bu tahtalar sayesinde ders iinden ya da ders dēĸēndan 

derse katēlēm rahatlēkla saĵlanmaktadēr. E-Beam akēllē tahtalarēn genel ºzelliklerini 

ĸu ĸekilde sēralamamēz m¿mk¿nd¿r (http://www.emkotech.com/Yuklemeler.aspx 

eriĸim tarihi: 16.07.2015): 

¶ Nerdeyse t¿m dijital projede kullanēlabilir. 

¶ Eĵitim sērasēnda t¿m uygulamalar ¿zerine notlar d¿ĸ¿lebilir veya izimler 

yapēlabilir. 

¶ 100 farklē interaktif alēĸma alanē oluĸturulma imkanēna sahiptir. 

¶ Hazērlanan alēĸmalar ya da yapēlan eĵitimler internet ¿zerinden istenilen 

zaman ve yerde paylaĸēlabilmektedir. 

http://www.emkotech.com/
http://www.emkotech.com/Yuklemeler.aspx
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¶ Verilen eĵitimler, dersler, hazērlanan notlar kayēt altēna alēnabilir ve 

istenildiĵi takdirde kolayca sunulabilir. 

¶ Saklanan ders notlarēn deĵiĸtirilmesi, d¿zenlemesi ve tekrar kayēt edilmesi 

m¿mk¿nd¿r. Ayrēca yeniden d¿zenlenen unsurlar ¿zerinde istenilen her 

zaman deĵiĸiklik yapēlabilmektedir. 

¶ ¥ĵrencilerin derse katēlabilmesi ve ºĵrencilerin dersten zevk alabilmesi iin 

E-Beam programē etkili ºzellikler taĸēmaktadēr. 

¶ Engelli ºĵrencilerin eĵitilmesinde E-Beam b¿y¿k yarar saĵlayacaktēr.  

¶ Bilgisayarda farenin sol ve saĵ tēklarēyla birlikte t¿m akēllē tahtanēn 

kullanēlmasē m¿mk¿nd¿r. 

¶ E-Beam sayesinde hibir yazē yazmadan sorular akēllē tahta b¿nyesinde 

gºr¿nt¿lenebilmektedir. 

 

2.5.5. Akēllē tahta kullanēmēnēn olumlu ve olumsuz yºnleri 

Akēllē tahta kullanēmēnēn saĵladēĵē birok olumlu yºn bulunmaktadēr. Bu olumlu 

yºnlerden biri akēllē tahtalar ºĵrencilere motivasyon saĵlamaktadēr. Akēllē tahtalar 

motivasyonu barēndērdēklarē ĸu ºzellikler sayesinde saĵlarlar (BECTA, 2003: 3): 

a) Gºrsel enstr¿manlarēn kolaylēkla kullanēlabilmesi: Gºrsel ºĵelerin kolayca 

kullanēlabilmesi videolarēn resimlerin ya da internet sitelerin ºĵrencilere 

sunulmasēnē saĵlar. 

b) Etkileĸim s¿recinin ¿st seviyede olmasē: Akēllē tahtanēn sunduĵu ºzelliklerle 

ºĵrenciler gºrsel ºĵelerle fiziksel temas kurabilmektedir. Bu durum 

ºĵrencilerin derse olan ilgisini artērmaktadēr. 

c) ¥ĵrencilerin ¿rettikleri unsurlarēn tartēĸēlmasē: Akēllē tahtayla ºĵrencilerin 

oluĸturduklarē bir takēm unsurlar sēnēf ierisinde deĵerlendirilmekte ve bu 

durum ºĵrencinin kendine g¿ven duymasēnē saĵlamaktadēr. 

Yani akēllē tahtalarēn motivasyon ¿zerindeki etkileri ĸu ĸekilde ºzetlenebilecektir 

(Passey ve diĵerleri, 2004: 37): 

¶ Akēllē tahta kullanan ºĵrenci ve ºĵretmenler akēllē tahtanēn sunduĵu ºzellikler 

sayesinde motivasyonlarēnēn arttēĵēnē sºylemektedirler.  
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¶ Akēllē tahtada kullanēlan uygun programla birlikte uygun kaynak kullanēmē 

ºĵretmenlerde motivasyon kaynaĵē olmaktadēr. 

¶ Akēllē tahtalar sayesinde derslerde internet kullanēlmasē ºĵrencileri mutlu 

etmektedir. ¥ĵrenciler internetten yararlanarak araĸtērma yapmaktan, eĸitli 

verilere ulaĸmaktan, bazē konulara eriĸmekten hoĸlanmaktadērlar. Bu durum 

ºĵrencilerin motivasyonlarēnēn artmasēna neden olmaktadēr. 

¶ Akēllē tahtalarla internete eriĸim olanaĵē sºz konusu olmaktadēr. Bu durum 

t¿m sēnēfēn derse dahil olmasēnē saĵlayan bir s¿re olarak karĸēmēza 

ēkmaktadēr. 

¶ Yapēlan araĸtērma b¿nyesinde ºĵrenciler Ķngilizce, Matematik, Tarih ve 

Edebiyat derslerinde akēllē tahta kullanēmēyla birlikte bu derslere yºnelik 

motivasyonlarēnēn artēĵē belirtmiĸtir. 

Eĵitimde akēllē tahtalarēn yer almasēyla birlikte ºĵrenciler daha hēzlē ºĵrenmeye 

baĸlamēĸ, ºĵrencilerin derslere yºnelik ilgisi artmēĸ ve ºĵrenciler derslerle alakalē 

ºnemli noktalarē daha kolay ºĵrenmeye baĸlamēĸtēr (Smith, 2000). 

Akēllē tahtalarēn eĵitime getirdiĵi faydalarē aĸaĵēdaki gibi sēralamamēz m¿mk¿nd¿r 

(BECTA, 2004: 10): 

a) Dersler ºncesi grafikler, metinler ve diĵer unsurlar hazērlanarak ders sērasēnda 

istenilen zaman gºr¿nt¿lenebilmektedir. Ayrēca akēllē tahtalar sayesinde ders 

sērasēnda baĸka kaynaklara eriĸebilmekte m¿mk¿n olmaktadēr. 

b) Videolar, hareketli dosyalar, ses dosyalarē gibi dosyalarēn akēllē tahtalar 

sayesinde ders sērasēnda kullanēlabilmesi m¿mk¿n olmaktadēr. Bu aēndan 

dersler soyut olgular olmaktan ēkēp somut ºĵeler haline gelmektedir. 

c) Akēllē tahtalarēn kullanēmē olduka rahattēr. Bu nedenle ºĵrenciler akēllē 

tahtayē kullanmayē kolayca ºĵrenmekte ve akēllē tahtayē derslerinin bir parasē 

haline getirebilmektedirler. 

d) Akēllē tahtalar b¿nyesinde yapēlanlar herkes tarafēndan gºr¿lebilmesinden 

dolayē, ºĵrencilerin hata yapma korkularēnēn azalmasē m¿mk¿n olmaktadēr. 

¥ĵrencilerin yaptēĵē hata sorun olmadan direkt olarak d¿zeltilmekte bu 



55 

 

durum ºĵrencilerin hata sēkēntēsē ekmemelerine neden olmaktadēr. 

Bºylelikle ºĵrencilerin derslere yºnelik istekleri artmaktadēr. 

Akēllē tahtalar sahip olduklarē ºzellikler aēsēndan farklē tip ºĵrenme stillerinde 

ºĵrencilere bilgiler sunmaktadēr. Bu aēdan akēllē tahtalarēn farklē ºĵrenme 

stillerindeki ºĵrencilere saĵladēklarē yararlar ¢izelge 2.1ôde gºr¿lmektedir. 

¢izelge 2.1. Farklē ¥ĵrenme Stilleri Olan ¥ĵrencilere Akēllē Tahtalarēn Yararlarē 

¥ĵrenme Stili Yararlar  

Gºrsel ¥ĵrenen ¥ĵrenciler Akēllē tahta b¿nyesinde sergilenen 

resimler, grafikler gibi unsurlarla 

ºĵrenme hēzlandērēlēr. 

Dokunmayla ¥ĵrenen ¥ĵrenciler Akēllē tahta b¿nyesinde iĸlemlerin 

dokunarak yapēlabilmesi ºĵrenmeyi 

hēzlandērēr. 

Duyarak ¥ĵrenen ¥ĵrenciler Seslendirilen ºĵeler ile ºĵrencilerin 

derse olan ilgisi artacaktēr. 

Duyma Problemli ¥ĵrenciler Akēllē tahtalarda sunulan gºrsel ºĵelere 

iĸaret dili eklenerek ºĵrencilerin eĵitimi 

saĵlanabilecektir. 

Gºrme Problemli ¥ĵrenciler Akēllē tahtalarēn boyutsal avantajlarē 

sayesin olgular daha b¿y¿k ya da daha 

renkli gºsterilebilecektir. 

Kaynak:  Salyer, 2008: 3. 

¢izelge 2.1ôde gºr¿ld¿ĵ¿ gibi akēllē tahtalar farklē ºĵrenme tiplerinde ºĵrencilere 

hitap ederek ºĵrencilerin geliĸimine olanak saĵlamaktadēr. Ayrēca bazē yºnlerden 

dolayē kēsētlanmēĸ ºĵrenciler akēllē tahtalar sayesinde eĵitim s¿recine daha kolay 
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dahil olabilmektedir. Bºylece bazē durumlardan kēsētlē ºĵrenciler eĵitimden mahrum 

kalmamēĸ olacaklardēr. 

Akēllē tahta kullanēmēnēn olumlu yºnlerini genel hatlarēyla ĸu ĸekilde ºzetlemememiz 

m¿mk¿nd¿r 

(http://www.karnas.com.tr/index.php?option=com_content&task=view&id=181&Ite

mid=30 eriĸim tarihi: 20.07.2015): 

¶ Sēnēf b¿nyesinde ºĵrenciler akēllē tahtalar sayesinde not tutmak zorunda 

kalmayacaklardēr. Bºylelikle ºĵrenciler ºĵretmenlerini daha dikkatli 

dinleyecek ve konulara daha fazla hakim olacaklardēr. Ayrēca not 

tutulmamasē zaman avantajē saĵlayacaktēr. 

¶ ¢eĸitli zararlē maddelerden ¿retilebilen ispirtolu kalem ya da tebeĸir gibi yazē 

unsurlarēnēn kullanēmēna gerek kalmayacaktēr. Bºylelikle akēllē tahtalar 

sayesinde sēnēfta daha saĵlēklē ortamlar yaratēlmēĸ olacaktēr. 

¶ ¢eĸitli nedenlerden dolayē derse girememiĸ ºĵrenciler iin akēllē tahtalarēn 

kayēt ºzellikleriyle derste anlatēlan bilgiler sunulabilecektir. 

¶ Akēllē tahtalar sayesinde ºĵrencilerin derse olan ilgileri artmaktadēr. Ayrēca 

akēllē tahtalar sayesinde ºĵrenciler derste daha aktif olmaktadērlar. 

¶ Akēllē tahtalar sayesinde farklē okullarda veya sēnēflarda internet baĵlantēsēyla 

aynē dersin anlatēlabilmesi m¿mk¿n olmaktadēr. 

¶ ¢eĸitli kalēplarēn ve ĸablonlarēn oluĸturulmasē sayesinde her yeni izimlere 

gerek kalmadan dersin iĸlenebilmesi m¿mk¿n olmaktadēr. Bºylelikle derste 

zaman kazanēlmēĸ olmaktadēr. 

Akēllē tahta kullanēmēnēn ºĵrencilere yansēyan olumlu yºnlerinin dēĸēnda 

ºĵretmenlere de yansēyan olumlu yºnleri bulunmaktadēr. Bu aēdan akēllē tahtalarēn 

ºĵretmenlere yansēyan olum yºnleri ĸu ĸekilde ºzetlememiz m¿mk¿nd¿r (Beeland, 

2002): 

a) ¥ĵretmenler oĵu gºrsel ºĵeyi derse katarak dersi ºĵrencilere daha kolay 

anlatabilirler. 

b) ¥ĵretmenler bazē metinleri yazmak ya da ĸekilleri izmek zorunda kalmazlar 

ve bºylelikle zaman avantajē kazanērlar. 
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c) ¥ĵretmenler akēllē tahtayē kullanarak kendileriyle daha fazla iletiĸim 

kurabilmelerini saĵlarlar. 

d) ¥ĵretmenler akēllē tahtalar sayesinde gºrsellikten b¿y¿k ºl¿de yararlanērlar. 

e) Akēllē tahtalar dersi daha anlaĸēlēr hale getirecek iĸitsel, gºrsel enstr¿manlarla 

ºĵretmene yardēmcē olur. Bºylece ºĵretmen daha fazla kendinden emin bir 

ĸekilde dersi ºĵrencilere anlatēr. 

f) Akēllē tahta b¿nyesinde sunulan olgular sayesinde dersler ºĵrenciler 

tarafēndan daha ok sevilir. Bu durum ºĵretmen ve ºĵrenci iliĸkilerine de 

yansēr. ¥ĵretmenler ºĵrenciler tarafēndan daha fazla sevilen ºĵretmenler 

olurlar.  

Ancak ºĵretmenlerin akēllē tahtalarēn saĵladēĵē olum etkilerden yararlanabilmeleri 

iin bazē vasēflara sahip olmasē gerekmektedir. ¥ĵretmenlerin sahip olmalarē gereken 

vasēflarē ĸu ĸekilde sēralamamēz m¿mk¿nd¿r (Kennewell ve Morgan, 2003): 

1) ¥ĵretmenlerin teknoloji kullanēmēyla ilgili kendilerine g¿ven duymasē 

gerekmektedir. 

2) ¥ĵretmenin akēllē tahtanēn fonksiyonlarēnē bilmesi ve akēllē tahtadan ne 

biiminde yararlanabileceĵinin farkēnda olmasē gerekmektedir. 

3) ¥ĵretmenin akēllē tahta kullanēmē sērasēnda hangi eĵitim tekniĵini 

kullanacaĵēndan haberdar olmasē ve vereceĵi eĵitimi ºnceden planlamasē 

gereklidir. 

4) ¥ĵretmenin ºĵrencilerini tanēmasē ve ºĵrencilerin ºzelliklerine gºre akēllē 

tahtayē kullanmasē gerekmektedir. 

5) ¥ĵretmenin interaktif ºĵrenmeyi algēlamasē ve interaktif ºĵrenmenin 

sunduĵu ĸartlara gºre hareket etmesi gerekmektedir. 

¥ĵretmenlerin akēllē tahtalarēn olumlu yanlarēndan etkilenebilmeleri iin, 

ºĵretmenlerin teknolojiye yºnelik olumlu bir gºr¿ĸ ierisinde olabilmeleri ok 

ºnemlidir. Ayrēca bu olumlu gºr¿ĸle birlikte akēllē tahta kullanēmēyla alakalē olarak 

ºĵretmenlerin bir eĵitim almēĸ olmalarē gerekmektedir (Cavas ve diĵerleri, 2009). 

ķimdiye kadar anlatēlanlardan anlaĸēlacaĵē gibi akēllē tahta kullanēmēnēn eĵitim, 

ºĵrenciler ve ºĵretmenler ¿zerinde birok olumlu etkisi bulunmaktadēr. Bu aēdan 



58 

 

akēllē tahtalarēn eĵitim materyali olarak kullanēlmasē eĵitimi daha etkin hale 

getirmektedir.  

Eĵitimin en m¿him amacē ºĵrencilerin verimli bir ĸekilde eĵitilmesidir. Bu aēdan 

akēllē tahtalarēn sahip olduĵu etkileyici ºzellikler ºĵrencileri derslere daha fazla dahil 

etmekte ve bºylelikle eĵitimin daha verimli olmasēnē saĵlamaktadēr. Bunun dēĸēnda 

akēllē tahtalarēn cezp edici ºzellikleri ºĵretilen ºĵelerin unutulmasēnē 

zorlaĸtērmaktadēr. Gºrsel ºĵelerle olaylarēn ve bilgilerin somutlaĸtērēlmasēyla birlikte 

ºĵrencilerde yaratēcēlēk ºzellikleri daha da tetiklenmektedir. Bu aēdan artan 

yaratēcēlēk ºzellikleriyle birlikte bilgilerin sadece ºĵrenilmesi deĵil aynē zamanda 

yeni bilgilerin oluĸturulabilmesi de m¿mk¿n olmaktadēr. 

ķimdiye kadar olan bºl¿mde akēllē tahtalarēn eĵitime yºnelik yanlarē aēklanmēĸtēr. 

Akēllē tahtalarēn eĵitim aēsēndan olumsuz yanlarēnē ise ĸu ĸekilde sēralamamēz 

m¿mk¿nd¿r (Tekelioĵlu ve diĵerleri, 2009): 

1) Sēnēfta ders esnasēnda ºĵrenciler ºĵretmeni ve akēllē tahtayē takip etmek 

zorundadērlar. Bu durum ºĵrencilerin dersi takip edebilmesini 

zorlaĸtērmaktadēr. 

2) Akēllē tahtalar eĵitim sistemini geliĸtirmek adēna kullanēlan aralardan 

ibarettir. Bu aēdan eĵitimin sadece akēllē tahta ¿zerine kurulmasē m¿mk¿n 

deĵildir. Akēllē tahtayla eĵitim vermek m¿kellefiyetinde olan kiĸiler 

ºĵretmenlerdir. Bu nedenden dolayē ºĵretmenlerin hem akēllē tahtayē iyi 

ĸekilde kullanmayē bilmeleri gerekmekte hem de akēllē tahta vasētasēyla 

sunduklarē dersin ieriĵini aēklayabilecek ve dersin ieriĵini ºĵretebilecek 

vasēflara sahip olmalarē gerekmektedir. Yani ºĵretmen unsuru olmadan akēllē 

tahtalarēn tek baĸēna bir fonksiyonu nerdeyse yoktur. 

3) Akēllē tahta kullanēmē sērasēnda projeksiyon cihazēnēn konumu son derece 

ºnemlidir. Projeksiyon cihazēnēn iyi konumlanmamēĸ olmasē sunumun 

kalitesini olduka d¿ĸ¿recektir. Projeksiyon cihazēnēn konumuyla ilgili olarak 

oluĸan problemlerin baĸēnda projeksiyon kullanēcēsēnēn gºlgesinin akēllē tahta 

¿zerine d¿ĸmesidir. Bu problem y¿z¿nde akēllē tahta ¿zerindeki veriler 

gºz¿kemeyecek ve bu sebepten eĵitim verimsizleĸecektir. 
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4) Sēnēf b¿nyesinde akēllē tahtalar ortak kullanēm ĸekillinde 

deĵerlendirilebilmektedir. Bu aēdan birden fazla ºĵrenci tek akēllē tahtayē 

kullanmak durumunda kalmaktadēr. Ancak bir akēllē tahta ¿zerinde sorulara 

deĵiĸik biimlerde cevaplar bulabilmek g¿n¿m¿z ĸartlarēnda hen¿z m¿mk¿n 

deĵildir. 

¥ĵrencilerin motivasyonlarēnēn artērēlmasē aēsēndan yararlē olan akēllē tahtalar bir 

s¿re sonra ºĵrenciler aēsēndan sēradan olgulara dºn¿ĸebileceklerdir. Bu aēdan 

motivasyonu ve istekleri d¿ĸen ºĵrencilerin akēllē tahtalardan yarar saĵlayabilmesi 

olduka g¿s¿zleĸecektir. Bu yºn¿yle akēllē tahtalarēn eĵitimde s¿rekli 

kullanēlmasēnēn yarar saĵlayacaĵēnēn sºylenebilmesi olduka g¿leĸecektir. Ancak 

yararlē tahtalarēn yararlē aralar olduklarē da ihmal edilmemelidir (Smith, 2000). 

Akēllē tahtalarēn olumsuz yºnlerinden bir tanesini de akēllē tahtalarēn kullanēmē 

sērasēnda oluĸan konum bozukluklarēdēr. ¥ĵretmen ders sērasēnda projeksiyon 

cihazēna yanlēĸlēkla dokunabilmekte ya da arpabilmektedir. Bu durum gºr¿nt¿n¿n 

bozulmasēna neden olmaktadēr. Bºyle bir durum sºz konusu olduĵunda ºĵretmen 

gºr¿nt¿y¿ eski haline getirebilmek adēna uĵraĸmaktadēr. ¥ĵretmen bazen gºr¿nt¿ 

ayarēnē tam olarak yapamamakta ve bu sebepten gºr¿nt¿ kalitesi d¿ĸmektedir. Aynē 

zamanda ayarēn tam olarak yapēlamamasēndan dolayē gºr¿nt¿ ierisine gºlgelerin 

girmesi sºz konusu olabilmektedir (Smith, 2000). 

¥ĵretmeler sēnēf b¿nyesinde akēllē tahtayē kullanēcē konumda olmalarēndan dolayē 

akēllē tahtaya baĵēmlē hale gelmektedirler. Bu durumdan dolayē sēnēf ierisinde 

istedikleri konumda bulunabilmeleri m¿mk¿n olmamaktadēr. Ayrēca bu durum 

ºĵretmenlerin ºĵrencileri gºzlemleyebilmesini kēsētlamaktadēr. ¥ĵretmenin 

ºĵrenciler gºzleyememesi ºĵrencilerin verdikleri tepkilerin izlenmesi aēsēndan 

olduka olumsuz bir etki oluĸturacaktēr (Smith, 2000). 

Gºr¿ld¿ĵ¿ gibi akēllē tahtalarēn olumlu yanlarēnēn yanēnda olumsuz yanlarē da 

bulunmaktadēr. Ancak dikkat edilirse akēllē tahtalarēnda saĵladēĵē olumlu yanlar 

olumsuz yanlarēna nazaran olduka fazladēr. Akēllē tahta kullanēmēnda unutulmamasē 

gereken nokta akēllē tahtalarēn birer materyal olduĵudur. Yani materyaller etkin 

kullanēlmadēklarē s¿rece materyal olarak kalacaklardēr. Bu aēdan kullanēcēlarēn yani 
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ºĵretmenlerin ve ºĵrencilerin akēllē tahta kullanēmēyla alakalē olarak 

bilinlendirilmesi ve eĵitilmesi eĵitim verimliliĵinin artērēlmasē aēsēndan son derece 

ºnemli olacaktēr. 

2.5.6. Yabancē dil eĵitim ve ºĵretiminde akēllē tahta kullanēmē 

Akēllē tahtalarēn yabancē dil eĵitiminde kullanēlmasē g¿n¿m¿zde giderek 

yaygēnlaĸmaktadēr. Yabancē dil ºĵreniminde akēllē tahtalar etkili ve teknolojik 

gereler olarak algēlanmaktadēr. Yabancē dil eĵitimi sērasēnda akēllē tahtalar birok 

farklē ºzelliĵiyle kullanēlabilmektedir. ¥rneĵin yabancē kelimeler farklē renklerle ele 

alēnabilmekte ve bºylelikle ºĵrencilerin kelimeler odaklanmasē saĵlanabilmektedir. 

Kelimeler somut objelerle bir arada gºsterilerek yabancē kelimelerin ºĵrenilmesi 

kolaylaĸtērēlabilmektedir. Bunun dēĸēnda ºĵretmenlerin derslerden ºnce hazērladēĵē 

yabancē metinler akēllē tahtalar ¿zerinde rahatlēkla sunulabilmekte ve bu metinlerin 

¿zerinde not tutulabilmekte ya da deĵiĸiklik kolaylēkla yapēlabilmektedir (Al-Saleem, 

2012). 

Yabancē dil eĵitiminde akēllē tahta kullanēmēnēn getirdiĵi faydalar ĸu ĸekilde 

sēralanabilir (Al-Saleem, 2012): 

a) Akēllē tahta sayesinde iletiĸim artar ve bºylece sēnēf b¿nyesinde yabancē dilin 

konuĸulmasē giderek artmēĸ olur. 

b) Yabancē dilin k¿lt¿rel ºĵeleri akēllē tahtalar b¿nyesinde sunularak, dilin daha 

etkili ve kolay ºĵrenilmesi saĵlanēr. 

c) Akēllē tahtalar b¿nyesinde sunulan video ve diĵer iĸitsel ºĵelerle birlikte 

ºĵrencilerin konuĸma ve dinleme yetenekleri geliĸtirilir. 

Akēllē tahtalarēn saĵladēĵē interaktif olgular dil geliĸimini desteklemektedir. Ayrēca 

sēnēf b¿nyesinde ders akēllē tahtalarēn saĵladēĵē zaman tasarrufu ve akēllē tahtalarēn 

sahip olduĵu diĵer fonksiyonlarla birlikte iletiĸime daha fazla vakit ayrēlabilmekte ve 

bºylelikle yabancē dil daha fazla geliĸtirilebilmektedir. Bir dilin en iyi biimde 

ºĵrenebilmesi iin ºĵelerin duyulmasē, dinlenmesi, konuĸulmasē ve gºr¿lmesi 

gerekmektedir. Akēllē tahtalar t¿m bu olgularē karĸēlayabilecek kapasitede 

materyaller olmalarē nedeniyle yabancē dil eĵitiminde etkili aralar olarak karĸēmēza 

ēkmaktadērlar (Smart Technologies, 2010). 



61 

 

Akēllē tahtalar yabancē dil eĵitiminde dili daha eĵlenceli hale getirerek eĵitim 

s¿recini kolaylaĸtērmaktadēr. Ayrēca akēllē tahtalarēn kolay kullanēmēyla birlikte 

ºĵrenciler sēnēf ierisinde hem birbirleriyle hem de ºĵretmenleriyle daha aktif 

iletiĸime geerek dili daha kolay ºĵrenebilmektedirler. 
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3. Y¥NTEM

3.1. Araĸtērma Modeli          

Bu araĸtērmada ºn test son test deney-kontrol gruplu deneysel desen kullanēlmēĸtēr. 

Deneysel desen, deĵiĸkenler arasēndaki neden-sonu iliĸkilerini keĸfetmek amacēyla 

kullanēlan araĸtērma desenleri olarak tanēmlanmaktadēr (B¿y¿kºzt¿rk, 2007). 

Bºylece lise 10.sēnēf ºĵrencileri iin akēllē tahta ve gºrsel materyaller kullanēlarak 

iĸlenen yabancē dil dersinin etkililiĵi sēnanmak istenmektedir. Araĸtērmanēn 

ºrneklemini belirleme aĸamasēnda, Araĸtērmanēn i geerliliĵini kontrol altēna 

alabilmek ve g¿venilirliĵini artērmak iin ºĵrencilerin hazēr bulunuĸluk d¿zeyini 

etkileyebilecek ºnemli faktºrler olarak belirlenen, ñThe Present Perfect Tenseò 

Akademik Baĸarē Testi ºn test puanlarē, araĸtērmanēn gerekleĸtirileceĵi ñTrourismò 

baĸlēklē ¿niteye yºnelik ºnbilgileri ve 10.sēnēf 1.dºnem sonuna ait Yabancē Dil dersi 

dºnem sonu ºl¿mlerine bakēlarak ºrnekleme dahil edilecek ºĵrencilerin birbirine 

denk olmasē gºzetilmiĸtir. Araĸtērma iin kontrol ve deney gruplarē tesad¿fi yºntemle 

10B sēnēfē kontrol ve 10D sēnēfē deney sēnēfē olarak atanmēĸtēr. Araĸtērmalarda 

deĵiĸkenliĵi araĸtērēlan ve sonu olan deĵiĸken baĵēmlē deĵiĸken ve deĵiĸkenliĵi 

sonucu etkileyecek olan ya da etkileyen deĵiĸken baĵēmsēz deĵiĸkendir 

(B¿y¿kºzt¿rk, 2007). Bu araĸtērmanēn baĵēmlē deĵiĸkeni Yabancē Dil Baĸarēsē ve 

deney gruplarē ¿zerinde etkisi incelenen baĵēmsēz deĵiĸken akēllē tahta ve gºrsel 

materyallerle hazērlanan ders etkinlikleri ile desteklenen Yabancē Dil dersidir. Deney 

grubuna 4 hafta s¿resince akēllē tahta ve gºrsel materyallerle zenginleĸtirilmiĸ ders 

uygulanmēĸtēr. Dersler haftada 2 ders saati 80 dakika s¿rm¿ĸt¿r ve her derste 3 ya da 

4 etkinlik uygulanmēĸtēr. Deney ve kontrol gruplarēnda dersler araĸtērmacē tarafēndan 

y¿r¿t¿lm¿ĸt¿r. Her iki grupta da karĸēlaĸtērma i geerliliĵini saĵlamak iin aynē 

zaman dilimde aynē ºlme deĵerlendirme sorularēyla yapēlmēĸtēr. Araĸtērmada 

kullanēlan testin g¿venilirliĵini artērmak iin uzman gºr¿ĸ¿ne baĸvurulmuĸtur.4 hafta 
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s¿ren uygulama sonunda her iki gruba sºz edilen test bir kez daha 

uygulanmēĸtēr.10.sēnēf m¿fredatēnda yēllēk planlarda Nisan ayē iinde iĸlenen ¿nitenin 

hatērlanma d¿zeyine bakmak iin 6 hafta sonra tekrar testi uygulanmēĸtēr. 

3.2. ¢alēĸma Grubu 

Araĸtērmada 2013-2014 eĵitim ºĵretim yēlēnda Ķstanbul ili ¦sk¿dar ilesi ĶMKB Kēz 

Teknik ve Anadolu Meslek Lisesinde t¿m 10.sēnēflarēn evreni oluĸturduĵu kabul 

edilmiĸ ve bu sēnēflar arasēnda 10B ile 10D sēnēfē ise ºrneklem olarak belirlenmiĸtir. 

Okulda 12 adet 10.sēnfta 395 ºĵrenci bulunduĵu tespit edilmiĸ ve tesad¿fi yºntemle 

seilen iki sēnēfta bunlardan 59 ºĵrenci deneye dahil edilmiĸtir. Seilen sēnēflarēn 

seviye ve baĸarē d¿zeyinin birbirine benzer ve homojen olmasēna dikkat edilmiĸtir.  

Testlerin uygulandēĵē okul, araĸtērmaya hēz ve pratiklik kazandērmak amacēyla kolay 

ulaĸēlabilir durum ºrneklemesi yoluyla seilmiĸtir. Bu ºrnekleme yºntemi 

araĸtērmaya hēz ve pratiklik kazandērēr (Yēldērēm ve ķimĸek, 2006).  

3.3. Veri Toplama Aracē 

Araĸtērmada veri toplama aracē olarak, kuramsal boyut iin konu ile ilgili yerli ve 

yabancē kaynaklar incelenmiĸtir. Bunun yanē sēra konu ile ilgili yurt iinde ve yurt 

dēĸēnda yapēlan araĸtērmalar incelenerek konunun kuramsal boyut desteklenmiĸtir.  

Kuramsal boyut dēĸēnda verilerin toplanmasē iin ºĵrencilerin baĸarē d¿zeylerini 

belirlemek iin baĸarē testi hazērlanmēĸtēr. Testin Kapsam geerliĵini belirlemek 

amacēyla test, uzmanlarēn gºr¿ĸ¿ne sunulmuĸ. Bu test araĸtērmanēn gerekleĸtirildiĵi 

meslek lisesi 10.sēnēf ders programēnda yer alan ñTourismò ¿nitesinin kapsadēĵē 

konulara ait, bilgi, kavrama ve uygulama d¿zeyinde ºĵrenci baĸarēsēnē ºlmek 

amacēyla, ºn test ve son test olarak kullanēlan bir testtir. Test oktan semeli 

sorularla hazērlanmēĸtēr ve toplam 25 sorudan oluĸmaktadēr. Testin geliĸtirilmesi 

s¿recinde ºĵrencilerin bilgi ve ºĵrendikleri bilgiyi kullanabildiklerini ºlebilecek 

Milli Eĵitim Bakanlēĵē tarafēndan A2-1 seviyesinde hazērlanan ders kitabēnda ve 

g¿nl¿k planlarda belirlenen ama, hedef ve kazanēmlara hizmet eden kolaylēk 

derecesi farklē sorular 5 seenekli ĸekilde oktan semeli olarak sunulmuĸtur. Yine 
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araĸtērmanēn g¿venilirliĵini etkilememesi aēsēnda ºĵrencilere uygulanan testten 

puan verilmeyeceĵi bunun sadece bilgi ºlme amalē kullanēlacaĵē sºylenmiĸtir. 

Araĸtērma kapsamēnda bulunan ºĵrencilerle ilgili gerekli uygulamalar ve ºlmeler 

yapēldēktan sonra elde edilen veriler ºz¿mlenmiĸtir. 

3.4. Veri Analizi 

Verilerin analizi SPSS 21.0 programēnda yapēlmēĸtēr. ¢alēĸmada anlamlēlēk katsayēsē 

0,05 olarak alēnmēĸtēr. Analiz sonucunda hesaplanan p deĵeri sºz konusu anlamlēlēk 

katsayēsē ile karĸēlaĸtērēlmēĸ ve sonular yorumlanmēĸtēr. 

Araĸtērma kapsamēnda bulunan deney ve kontrol gruplarēnēn belirlenmesinde, ºlme 

aralarēnēn geliĸtirilmesinde ve araĸtērma kapsamēnda elde edilen verilerin analizinde 

aritmetik ortalama, standart sapma, k¿meleme analizi, Mann Whitney U, Wilcoxon 

iĸaretli sēralar testi, anlamlēlēk kat sayēsē, y¿zde ve frekans gibi istatistiksel 

iĸlemlerden yararlanēlmēĸtēr. 

Analizlerde deney ve kontrol grubunun baĸarē testi puanlarē aēsēndan 

karĸēlaĸtērēlmasēnda non parametrik testlerden Mann Whitney U testi kullanēlmēĸtēr. 

Bu test iki baĵēmsēz grup iin elde edilen puanlarēn birbirinden anlamlē bir ĸekilde 

farklēlēk gºsterip gºstermediĵini test etmek iin uygulanēr. Mann Whitney U-Testi 

gruplarēn ortanca(medyan) deĵerlerini karĸēlaĸtērēr. S¿rekli deĵiĸkenlerin, iki grup 

ierisinde deĵerlerini sēralē hale dºn¿ĸt¿r¿r. Bºylece iki grup arasēndaki sēralamanēn 

farklē olup olmadēĵēnē deĵerlendirir. 

¥n test ï son test puanlarēnēn karĸēlaĸtērēlmasēnda ise Wilcoxon Z testi kullanēlmēĸtēr. 

Wilcoxon z eĸleĸtirilmiĸ gruplara iliĸkin farklēlēklarēn boyutlarēnē da dikkate alarak 

iki deĵiĸkene ait daĵēlēmēn aynē olup olmadēĵēnē test etmek amacēyla geliĸtirilmiĸ bir 

analiz yºntemidir. "Paired" eĸleĸtirilmiĸ "t" testinin parametrik olmayan karĸēlēĵēdēr, 

n birimlik ºrnekten elde edilen iki gºzlem grubu farkēnēn ortancasē sēfēr olan 

toplumdan ekilmiĸ rasgele ºrnek olup olmadēĵēnē test eder (Yēldērēm ve ķimĸek, 

2006). 
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4. BULGULAR VE YORUM

¢izelge 4.1  Deney ve Kontrol Grubunun ¥n Test Puanē Aēsēndan Mann Whitney U 

Testi Ķle Karĸēlaĸtērēlmasē 

H1: Deney ve kontrol gruplarēnēn baĸarē testi ºn test puanlarē arasēnda istatistiksel 

olarak anlamlē farklēlēk bulunmamaktadēr.  

  n 

Sēra 

Ortalamasē U p 

¥N TEST Puan Deney Grubu 30 29,60 

423,000 ,855 Kontrol Grubu 29 30,41 

Toplam 59   

Deney grubu ile kontrol grubunun baĸarē testi ºn test puanē aēsēndan Mann Whitney 

U testi ile karĸēlaĸtērēlmasē analizi sonularē izelgede verilmektedir. Deney 

grubundakilerin baĸarē testi ºn test puanlarē sēra ortalamasē 29,60; kontrol 

grubundakilerin 30,41ôdir. Analiz sonucuna gºre deney grubu ile kontrol grubu 

arasēnda baĸarē testi ºn test puanē aēsēndan istatistiksel olarak anlamlē fark 

bulunmamaktadēr (p>0,05). Bu durum araĸtērma ºncesinde her iki grubun baĸarē 

d¿zeylerinin birbirine benzer olduĵunu gºstermektedir. 
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¢izelge 4.2  Deney ve Kontrol Grubunun Son Test Puanē Aēsēndan Mann Whitney 

U Testi Ķle Karĸēlaĸtērēlmasē 

H2: Deney ve kontrol gruplarēnēn baĸarē testi son test puanlarē arasēnda deney grubu 

lehine istatistiksel olarak anlamlē farklēlēk bulunmaktadēr.   

  n 

Sēra 

Ortalamasē U p 

SON TEST Puan Deney Grubu 30 41,48 

90,500 ,000* Kontrol Grubu 29 18,12 

Toplam 59   

*p<0,05 

Deney grubu ile kontrol grubunun baĸarē testi son test puanē aēsēndan Mann 

Whitney U testi ile karĸēlaĸtērēlmasē analizi sonularē izelgede verilmektedir. Deney 

grubundakilerin baĸarē testi son test puanlarē sēra ortalamasē 41,48; kontrol 

grubundakilerin 18,12ôdir. Analiz sonucuna gºre deney grubu ile kontrol grubu 

arasēnda baĸarē testi son test puanē aēsēndan istatistiksel olarak anlamlē fark 

bulunmaktadēr (p<0,05). Deney grubundakilerin baĸarē testi son test puanlarē kontrol 

grubuna gºre daha y¿ksektir. 
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¢izelge 4.3 Deney ve Kontrol Grubunun Tekrar Test Puanē Aēsēndan Mann 

Whitney U Testi Ķle Karĸēlaĸtērēlmasē 

H3: Deney ve kontrol gruplarēnēn izleme baĸarē tekrar testi puanlarē arasēnda deney 

grubu lehine istatistiksel olarak anlamlē farklēlēk bulunmaktadēr.   

  n Sēra ortalamasē U p 

TEKRAR TEST 

Puan 

Deney Grubu 30 43,15 

40,500 ,000* Kontrol Grubu 29 16,40 

Toplam 59   

*p<0,05 

Deney grubu ile kontrol grubunun izleme baĸarē tekrar test puanē aēsēndan Mann 

Whitney U testi ile karĸēlaĸtērēlmasē analizi sonularē izelgede verilmektedir. Deney 

grubundakilerin izleme baĸarē tekrar test puanlarē sēra ortalamasē 43,15; kontrol 

grubundakilerin 16,40ôdēr. Analiz sonucuna gºre deney grubu ile kontrol grubu 

arasēnda izleme baĸarē tekrar test puanē aēsēndan istatistiksel olarak anlamlē fark 

bulunmaktadēr (p<0,05). Deney grubundakilerin izleme baĸarē tekrar test puanlarē 

kontrol grubuna gºre ºnemli d¿zeyde daha y¿ksektir.  
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¢izelge 4.4 Deney Grubunda ¥n Test ï Son Test Puanlarēnēn Wilcoxon Z Testi Ķle 

Karĸēlaĸtērēlmasē 

H4: Deney grubunun baĸarē testi ºn test puanlarē ile baĸarē testi son test puanlarē 

arasēnda baĸarē testi son test puanlarē lehine istatistiksel olarak anlamlē farklēlēk 

bulunmaktadēr. 

  n 

Sēra 

Ortalamasē Z p 

SON TEST Puan - 

¥N TEST Puan 

Negative Ranks 0
b
 0,00 

-4,791
c
 ,000* 

Positive Ranks 30
c
 15,50 

Ties 0
d
   

Toplam 30   

*p<0,05 

b. SON TEST Puan < ¥N TEST Puan  

c. SON TEST Puan > ¥N TEST Puan  

d. SON TEST Puan = ¥N TEST Puan  

 

Deney grubunda baĸarē testi ºn test puanē ile baĸarē testi son test puanēnēn Wilcoxon 

testi karĸēlaĸtērēlmasē analizi sonucu izelgede gºr¿lmektedir. ¢alēĸmaya katēlan 

deney grubundaki 30 kiĸinin tamamēnēn baĸarē testi son test puanē,  baĸarē testi ºn test 

puanēna gºre daha y¿ksektir. Analiz sonucuna gºre deney grubundakilerin baĸarē 

testi ºn test puanē ile baĸarē testi son test puanē arasēnda istatistiksel olarak anlamlē 

fark bulunmaktadēr (p<0,05). Katēlēmcēlarēn baĸarē testi son test puanlarē baĸarē testi 

ºn test puanlarēna gºre ºnemli d¿zeyde daha y¿ksektir. 
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¢izelge 4. 5 Deney Grubunda Son Test ï Tekrar Test Puanlarēnēn Wilcoxon Z Testi 

Ķle Karĸēlaĸtērēlmasē 

H5: Deney grubunun baĸarē testi son test puanlarē ile izleme baĸarē tekrar test 

puanlarē arasēnda baĸarē testi son test puanlarē lehine istatistiksel olarak anlamlē 

farklēlēk bulunmamaktadēr. 

  n 

Sēra 

Ortalamasē Z p 

TEKRAR TEST Puan-  

SON TEST Puan 

Negative 

Ranks 
11

e
 8,73 

-1,487
d
 ,137 

Positive 

Ranks 
5

f
 8,00 

Ties 14
g
   

Toplam 30   

e. TEKRAR TEST Puan < SON TEST Puan  

f. TEKRAR TEST Puan > SON TEST Puan  

g. TEKRAR TEST Puan = SON TEST Puan  

 

Deney grubunda baĸarē testi son test puanē ile izleme baĸarē tekrar test puanēnēn 

Wilcoxon testi karĸēlaĸtērēlmasē analizi sonucu izelgede gºr¿lmektedir. ¢alēĸmaya 

katēlan deney grubundaki 30 kiĸinin 11ôinin izleme baĸarē tekrar test puanē baĸarē 

testi son test puanēna gºre daha d¿ĸ¿k, 14ô¿n¿n eĸittir. Analiz sonucuna gºre deney 

grubundakilerin baĸarē testi son test puanē ile izleme baĸarē tekrar test puanē arasēnda 

istatistiksel olarak anlamlē fark bulunmamaktadēr (p>0,05). Bu durum araĸtērmaya 

katēlan deney grubu ºĵrencilerinde ºĵrenmenin kalēcē olduĵunu, ºĵrenilen bilgilerin 

aradan geen zamana raĵmen unutulmadēĵēnē ortaya koymaktadēr.  
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¢izelge 4.6 Kontrol Grubunda ¥n Test ï Son Test Puanlarēnēn Wilcoxon Z Testi Ķle 

Karĸēlaĸtērēlmasē 

H6: Kontrol grubunun baĸarē testi ºn test puanlarē ile baĸarē testi son test puanlarē 

arasēnda baĸarē testi son test puanlarē lehine istatistiksel olarak anlamlē farklēlēk 

bulunmaktadēr. 

  n 

Sēra 

Ortalamasē Z p 

SON TEST Puan - 

¥N TEST Puan 

Negative Ranks 0
b
 0,00 

-4,709
c
 ,000* 

Positive Ranks 29
c
 15,00 

Ties 0
d
   

Toplam 29   

*p<0,05 

b. SON TEST Puan < ¥N TEST Puan  

c. SON TEST Puan > ¥N TEST Puan  

d. SON TEST Puan = ¥N TEST Puan  

 

Kontrol grubunda baĸarē testi ºn test puanē ile baĸarē testi son test puanēnēn Wilcoxon 

testi karĸēlaĸtērēlmasē analizi sonucu izelgede gºr¿lmektedir. 

¢alēĸmaya katēlan kontrol grubundaki 29 kiĸinin tamamēnēn baĸarē testi son test puanē 

baĸarē testi ºn test puanēna gºre daha y¿ksektir. Analiz sonucuna gºre kontrol 

grubundakilerin baĸarē testi ºn test puanē ile baĸarē testi son test puanē arasēnda 

istatistiksel olarak anlamlē fark bulunmaktadēr (p<0,05). Katēlēmcēlarēn baĸarē testi 

son test puanlarē baĸarē testi ºn test puanlarēna gºre ºnemli d¿zeyde daha y¿ksektir. 
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¢izelge 4.7 Kontrol Grubunda Son Test ï Tekrar Test Puanlarēnēn Wilcoxon Z Testi 

Ķle Karĸēlaĸtērēlmasē 

H7: Kontrol grubunun baĸarē testi son test puanlarē ile izleme baĸarē tekrar test 

puanlarē arasēnda baĸarē testi son test puanlarē lehine istatistiksel olarak anlamlē 

farklēlēk bulunmaktadēr. 

  

 n 

Sēra 

Ortalamasē Z p 

TEKRAR TEST Puan-  

SON TEST Puan 

Negative 

Ranks 
19

e
 15,26 

-2,938
d
 ,003* 

Positive 

Ranks 
7

f
 8,71 

Ties 3
g
   

Toplam 29   

*p<0,05 

e. TEKRAR TEST Puan < SON TEST Puan  

f. TEKRAR TEST Puan > SON TEST Puan  

g. TEKRAR TEST Puan = SON TEST Puan  

Kontrol grubunda baĸarē testi son test puanē ile izleme baĸarē tekrar test puanēnēn 

Wilcoxon testi karĸēlaĸtērēlmasē analizi sonucu izelgede gºr¿lmektedir. 

¢alēĸmaya katēlan kontrol grubundaki 29 kiĸinin 19ôunun izleme baĸarē tekrar test 

puanē baĸarē testi son test puanēna gºre daha d¿ĸ¿kt¿r. Analiz sonucuna gºre kontrol 

grubundakilerin baĸarē testi son test puanē ile izleme baĸarē tekrar test puanēna 

bakēldēĵēnda aralarēnda istatistiksel olarak anlamlē fark bulunmaktadēr. (p<0,05)
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5. SONU¢, TARTIķMA VE ¥NERĶLER

5.1. Sonu ve Tartēĸma  

Bu araĸtērma, gºrsel materyaller ve akēllē tahta ile desteklenerek yapēlan yabancē dil 

ºĵretim programē ile geleneksel yºntemle d¿z anlatēm tekniĵi ve sadece ders 

kitaplarēyla yapēlan gramer aĵērlēklē yapēlan yabancē dil ºĵretim programē arasēnda 

ºĵrenci baĸarēsē aēsēndan farklēlēk olup olmadēĵēnē saptamak amacēyla 

gerekleĸtirilmiĸtir. Araĸtērmada deney ve kontrol grubuna ait gruplar arasē ve 

gruplar ii ºn test ve son test puanlarē arasēndaki farka bakēlmēĸtēr. Gruplar ii ºn test 

ve son test puanlarē arasēndaki farka bakarken parametrik olmayan testlerden 

Wilcoxon testi; gruplar arasē ºn test ve son test puanlarē arasēndaki farka bakarken ise 

yine parametrik olmayan testlerden Mann-Whitney U testi kullanēlmēĸtēr.    

Araĸtērmanēn hipotezlerinin analizlerine iliĸkin bulgulara gºre, deney ve kontrol 

gruplarēnēn gruplar arasē baĸarē testi ºn test puanlarēnēn Mann Whitney U testi ile 

karĸēlaĸtērēlmasē sonucuna gºre deney grubu ile kontrol grubu arasēnda baĸarē testi ºn 

test puanlarē aēsēndan istatistiksel olarak anlamlē fark bulunmamaktadēr (p>0,05). 

Gruplarēn ºn bilgileri birbirine ok yakēndēr. Gruplar birbirinin benzerdir.  

4 hafta s¿ren uygulama sonucunda deney ve kontrol gruplarēna uygulanan baĸarē testi 

son test puanlarēnēn, gruplar arasē Mann Whitney U testi ile karĸēlaĸtērēlmasē 

sonucuna gºre deney grubu ile kontrol grubu arasēnda baĸarē testi son test puanlarē 

aēsēndan istatistiksel olarak deney grubu lehine anlamlē fark oluĸmuĸtur (p< 0,05). 

Deney grubu, kontrol grubuna gºre daha baĸarēlēdēr. Uygulama sonucunda her iki 

grubunda son test puanlarēnēn aritmetik ortalamasēnda artēĸ gºzlemlenmektedir. 

Ancak, gºrsel materyaller ve akēllē tahta ile desteklenen ºĵretim uygulamasē yapēlan 

deney grubunun baĸarē testi son test puanlarē geleneksel yºntemle ºĵretim 

uygulamasē yapēlan kontrol grubu baĸarē testi son test puanlarēna gºre daha y¿ksektir. 

Bu veriler gºrsel materyaller ve akēllē tahta ile desteklenen eĵitim ve etkinliklerin 
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ortaºĵretim 10. sēnēf ºĵrencilerinin ders baĸarēsēna etkisinin geleneksel yºntemle 

yapēlan ºĵretim uygulamasēna gºre daha iyi sonular verdiĵini ortaya koymaktadēr. 

¥ĵrencilerin ºĵrendikleri bilgilerin hatērlanma d¿zeyinin ve edinilen bilgilerin 

etkililiĵini belirlemek ¿zere uygulamadan 6 hafta sonra tekrarlanan izleme baĸarē 

testi her iki gruba uygulanmēĸ ve benzer sonulara rastlanmēĸtēr. Deney ve kontrol 

gruplarēna uygulanan izleme baĸarē testi tekrar test puanlarēnēn Mann Whitney U testi 

ile karĸēlaĸtērēlmasē sonucunda deney grubu ile kontrol grubu arasēnda izleme baĸarē 

testi tekrar test puanē aēsēndan istatistiksel olarak anlamlē fark bulunmaktadēr 

(p<0,05). Deney grubundakilerin izleme baĸarē testi tekrar test puanlarē kontrol grubu 

izleme baĸarē testi tekrar test puanlarēna gºre daha y¿ksektir. ñThe Present Perfect 

Tenseò konusunun gºrsel materyaller ve akēllē tahta kullanēlarak desteklenen eĵitim 

ve etkinliklerle yapēlan ºĵretim uygulamasē; geleneksel yºntemle yapēlan ºĵretim 

uygulamasēna gºre bilgilerin kalēcēlēĵē bakēmēndan daha etkilidir. Gºrsel materyaller 

ve Akēllē Tahta gibi ºĵeler sayesinde ºĵrenilen bilgiler daha ok hatērlanmakta yani 

ºĵrenme daha kalēcē olmaktadēr. 

Gruplar ii ºn test - son test ve tekrar test puanlarē arasēndaki farka bakarken 

parametrik olmayan testlerden Wilcoxon Z testi kullanēlmēĸtēr. Deney Grubunun 

baĸarē ºn test ï baĸarē son test puanlarēnēn Wilcoxon Z testi ile karĸēlaĸtērēlmasē 

sonucu, baĸarē son test puanlarē ile baĸarē ºn test puanlarē arasēnda istatistiksel olarak 

baĸarē son test puanlarē lehine anlamlē fark bulunmaktadēr (p<0,05). Katēlēmcēlarēn 

baĸarē son test puanlarē baĸarē ºn test puanlarēna gºre ºnemli d¿zeyde daha y¿ksektir. 

Deney grubunda baĸarē son test puanlarē ile izleme baĸarē tekrar test puanlarēnēn 

Wilcoxon Z testi karĸēlaĸtērēlmasē analizi sonucu baĸarē son test puanlarē ile izleme 

baĸarē tekrar test puanlarē arasēnda istatistiksel olarak baĸarē son test puanlarē lehine 

anlamlē fark bulunmaktadēr (p<0,05). Katēlēmcēlarēn son test puanlarē tekrar test 

puanlarēna gºre ºnemli d¿zeyde daha y¿ksektir. 

Kontrol Grubunun baĸarē ºn test ï baĸarē son test puanlarēnēn Wilcoxon Z testi ile 

karĸēlaĸtērēlmasē sonucu, baĸarē son test puanlarē ile baĸarē ºn test puanlarē arasēnda 

istatistiksel olarak baĸarē son test puanlarē lehine anlamlē fark bulunmaktadēr 

(p<0,05). Katēlēmcēlarēn baĸarē son test puanlarē baĸarē ºn test puanlarēna gºre ºnemli 
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d¿zeyde daha y¿ksektir. Kontrol grubunda baĸarē son test puanlarē ile izleme baĸarē 

tekrar test puanlarēnēn Wilcoxon Z testi karĸēlaĸtērēlmasē analizi sonucu baĸarē son 

test puanlarē ile izleme baĸarē tekrar test puanlarē arasēnda istatistiksel olarak baĸarē 

son test puanlarē lehine anlamlē fark bulunmaktadēr (p<0,05). Katēlēmcēlarēn baĸarē 

son test puanlarē izleme baĸarē tekrar test puanlarēna gºre ºnemli d¿zeyde daha 

y¿ksektir.            

Bu araĸtērmada deney grubu ºĵrencilerinin akēllē tahta, gºrerek, duyarak ve gºrsel 

materyallerle etkileĸime gemeleri saĵlanarak, aktif bir ºĵrenme gerekleĸtirilmeye 

alēĸēlmēĸ ve analiz verilerine gºre baĸarēlē olduklarē tespit edilmiĸtir. Ķstatistiksel 

kontrollerle birlikte yapēlan uygulama ve deĵerlendirme alēĸmalarē sonucunda; 

Yabancē dil ºĵretiminde akēllē tahta ve gºrsel materyallerin ºĵrenci baĸarēsēnē 

anlamlē ºl¿de artērdēĵē ĸeklindeki nedensel iliĸki ortaya konulmuĸtur. Etkili bir dil 

eĵitimi verebilmek amacēyla eĵitim ortamlarēnda kullanēlacak gºrsel materyaller ve 

akēl tahtalar ile bunlarēn bir arada etkileĸimli bir ĸekilde, detaylē olarak planlanmasē, 

hazērlanmasē ve uygulanmasēna olanak veren teknolojilerin kullanēlmasēnēn, 

geleneksel yºntemle d¿z anlatēm ve ders kitaplarēna baĵlē kalēnarak iĸlenen derslere 

gºre ºĵrenme ve ºĵrencilerin baĸarē d¿zeyini anlamlē ºl¿de arttērdēĵēnē 

gºstermektedir. Bu yºntemle ºĵrencilerin ders baĸarēsē artmakla beraber ilerleyen 

dºnemlerde dersle ilgili bilgi d¿zeyi d¿ĸmemiĸtir. Yani ºĵrenciler akēllē tahta ve 

gºrsel materyal kullanēlarak ºĵrendikleri konularē unutmamēĸlardēr. ¢alēĸmada 

ºĵrencinin ilgi, dikkat ve motivasyonunun artērēlmasē amacēyla kullanēlan akēllē tahta 

ve gºrsel materyalle yapēlan eĵitim programēnēn onlarēn akademik baĸarēsēnē olumlu 

yºnde geliĸtirdiĵi sonucuna ulaĸēlmēĸtēr.  

¥ĵrencilere yabancē dil ºĵretiminde bu ve benzeri yºntemlerin kullanēlmasē, 

ºĵrenmeyi olumlu etkilemektedir ve geleneksel yºntemlerin kullanēlmasēndan daha 

etkilidir. Yapēlan birok akademik araĸtērmada, gºrsel ºĵretim materyali d¿zenleme 

ilke ve tekniklerine gºre geliĸtirilen ara ve gereleri ve akēllē tahta kullanan 

gruplarēn, ara ve gereleri kullanmadan ºĵretim gºren gruplara gºre daha baĸarēlē 

olduklarē ortaya ēkarmēĸtēr. Araĸtērma ile gºzlenen bu durum, Altēnelik (2009) ve 

Jung Won Hur ve Suhyun Suh (2012) tarafēndan yapēlan araĸtērmalar sonucunda elde 

edilen bulgularla desteklenmektedir. Araĸtērmacēlar, akēllē tahta destekli ºĵretimin 
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ºĵrenci ve ºĵretmenlerin ilgilerini artērdēĵēnē ortaya koymuĸlardēr. Altēnelik (2009) 

ºĵretimde akēllē tahta kullanēmē incelemiĸtir. Yapēlan araĸtērma kapsamēnda akēllē 

tahtalarēn ºĵrencilerin derslere daha ok ilgi gºstermesini saĵladēĵēnē ve ºĵrencilerin 

ºĵrendiklerini unutmayēp kalēcē ºĵrenme saĵladēĵēnē tespit etmiĸtir. Ancak akēllē 

tahtalarēn teknik sorunlarēnēn bazē durumlarda dersi yavaĸlattēĵē ve akēllē tahtada 

sadece bir ºĵrencinin iĸlem yapabilmesinin sēnēf ii aktivite hēzēnē d¿ĸ¿rd¿ĵ¿ ortaya 

konulmuĸtur. Jung Won Hur ve Suhyun Suh (2012) ise alēĸmalarēnda interaktif 

akēllē tahtalar, internet yayēnlarē ve dijital hikaye anlatēm programlarēnēn Ķngilizce 

ºĵrenen ºĵrencilerin dili kullanma becerilerini olumlu yºnde etkilediĵini ortaya 

koymuĸlardēr. Araĸtērmacēlar bu ¿ teknolojiyi sēnēflarēna entegre etmiĸ ve 

ºĵrencilerin yeni kelimeleri ºĵrenme, ºĵrendikleri bu kelimeleri dilde kullanabilme 

gibi becerilerinin ve baĸarēnēn yapēlan interaktif derslerle arttēĵēnē tespit etmiĸlerdir. 

Araĸtērma ile ulaĸēlan sonu, Erduran ve Tataroĵluônun 2009 yēlēnda yaptēklarē 

alēĸma ile de desteklenmektedir. Erduran ve Tataroĵlu (2009)  fen ile matematik 

dersleri kapsamēnda akēllē tahta kullanēmēyla ilgili olarak ºĵretmen gºr¿ĸlerini 

almēĸlardēr. Bu alēĸma kapsamēnda ºĵretmenler akēllē tahtalarēn ºĵrencilerin ilgisini 

ektiĵini belirtmiĸ ve bu nedenle ºĵrencilerin derslerle daha ok ilgilendiklerini 

sºylemiĸlerdir. Ayrēca akēllē tahtalarēn sunduĵu oklu ºĵrenme ortamē sayesinde 

ºĵrencilerin derslere yºnelik motivasyonlarēnēn artēĵēnē belirtmiĸlerdir. Ayrēca teknik 

arēzalarēn ve teknik konular hakkēndaki ºĵretmenlerin yetersiz olmasēnē akēllē 

tahtalarēn olumsuz yºnleri olarak belirtmiĸlerdir. Bu alēĸma kapsamēnda akēllē tahta 

kullanēmēn eĵitimde yarar saĵladēĵē sonucuna ulaĸēlmēĸtēr.  

Akēllē tahta ve gºrsel materyal kullanēlmasēnēn akademik baĸarēyē olumlu yºnde 

etkilemesinin nedenlerinden biri de ºĵrencilerin gºrerek, duyarak ve sorgulayarak 

gerekleĸtirdikleri ºĵrenmeleri ºz¿msemiĸ olmalarē olabilir. Ayrēca, ºĵrencilerin 

akēllē tahta ve gºrsel materyallerden faydalanarak iĸlenen derslerde daha aktif 

olduklarē daha ok ok soru sorduklarē iin, konuya odaklanmakta g¿l¿k 

ekmemiĸlerdir. ¥ĵrencilerin derslerde akademik baĸarēlarēnēn artmasēna sebep olan 

etmenin akēllē tahtalar olduĵunu destekleyen bu araĸtērmada olduĵu gibi farklē 

derslerde de benzer araĸtērmalar yapēlmēĸ ve yine benzer bulgulara ulaĸēlmēĸtēr. 

Matematik dersinde yapēlan bir diĵer alēĸmada bilgisayar tabanlē aralarēnēn 
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kullanēldēĵē ºĵretim ile geleneksel yºntem karĸēlaĸtērēlmēĸtēr. Alako (2003) 

matematik eĵitiminde modern cihazlarēn kullanēmēyla ilgili olarak ºĵrencilerin ve 

araĸtērma gºrevlilerin gºr¿ĸlerini almēĸtēr. Bu araĸtērmanēn sonucunda araĸtērma 

gºrevlilerinin %76,4ô¿ bilgisayar tabanlē eĵitim aralarēnēn yarar saĵladēĵēnē 

belirtmiĸtir. Ayrēca bu araĸtērma gºrevlileri akēllē tahta kullanēmēnēn fayda 

saĵlayacaĵē gºr¿ĸ¿n¿ benimsemiĸtir. Bu aēdan eĵitimde akēllē tahta kullanēmēn yarar 

saĵlayacaĵē gºr¿ĸ¿ benimsenmiĸtir. Al-Saleem (2012) makalesinde akēllē tahta 

sayesinde sēnēf iinde iletiĸim yani yabancē dilin konuĸulmasē giderek artar ve 

yabancē dilin k¿lt¿rel ºĵeleri akēllē tahtalar b¿nyesinde sunularak, dilin daha etkili ve 

kolay ºĵrenilmesi saĵlanēr ĸeklinde ifade etmiĸtir. 

Gºrsel materyaller, bilgisayar, akēllē tahta ve internet yayēnlarē ile destekli ºĵretimin 

geleneksel yºnteme gºre ºĵrenci baĸarēsēnda daha etkili ve yararlē olduĵuna dair 

gerek yurt dēĸē gerekse yurt ii birok alēĸmanēn sonularē bu alēĸmayla paralellik 

gºstermektedir. Ayrēca konuyla ilgili ºĵretmen gºr¿ĸlerinin incelendiĵi araĸtērmalar 

da sºz¿ geen ºĵelerin ºnemini ve bu ºĵeleri kullanēlmasē iin ºĵretmenlerin eĵitim 

almalarēnēn gerekliliĵini destekler niteliktedir. Yabancē dil derslerinin t¿m 

konularēnda gºrsel materyallerin ve akēllē tahta kullanēmēnēn arttērēlmasē, 

ºĵretmenlerin d¿z anlatēm, gramer aĵērlēklē anlatēm gibi tutum ve davranēĸlardan 

vazgemesi ºnemlidir. Bu da kendini yenileyen, geliĸtirebilen ve verimliliĵi 

artērabilen iyi yetiĸmiĸ ºĵretmenlerle m¿mk¿nd¿r. Sinipilª (2010)ônēn yaptēĵē 

alēĸmada ºĵretmenlerin giderek yaygēnlaĸan Bilgi Ķletiĸim Teknolojilerini 

sēnēflarēnda kullanmalarēnēn gerekliliĵi ve ºĵretmenlerin diz¿st¿ bilgisayarēnēn 

olmasēnēn BĶTôe yºnelik etkileri incelemiĸtir. Bu araĸtērma kapsamēnda ºĵretmenlere 

diz¿st¿ bilgisayar temin edilmiĸ ve ºĵretmenlere projeksiyon cihazēyla ilgili teknik 

bilgiler aktarēlmēĸtēr. ¢alēĸma kapsamēnda diz¿st¿ bilgisayarēn ºĵretmenlerin BĶT 

kullanēmlarēna katkē saĵladēĵē gºr¿lm¿ĸt¿r. Ayrēca ºĵretmenlere verilecek teknik 

eĵitimin BĶT kullanēmēnda ºnemli olduĵu sonucuna varēlmēĸtēr. Bu araĸtērma 

sonucunda ºĵretmenlere bilgisayar ve akēllē tahtalar hakkēnda teknik bilginin 

sunulmasēnēn gerektiĵi sonucuna varēlmēĸtēr. Kyriakidou, Chrisostomou ve Banks 

(1999) yaptēklarē alēĸma kapsamēnda Kēbrēslē ve Ķngiliz ºĵretmen adaylarēnēn BĶT 

kullanēmlarē kēyaslamēĸlardēr. Yaptēklarē bu kēyaslamaya gºre, akēllē tahtayē 
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kullanacak ºĵretmenin kendi bilgisayarē olmasē halinde ders ºncesi bir alēĸma 

yapabilecek ve ders sērasēnda akēllē tahtayē daha etkin bir ĸekilde kullanabilecektir. 

Bu aēdan ºĵretmenler ders ºncesinde akēllē tahtayē daha iyi kullanmayē ºĵrenmiĸ 

olacak ve ºĵrencilerine daha faydalē olacaklardēr. 

Ulaĸēlabilen araĸtērmalarēn sonularē, mevcut araĸtērmanēn sonularē ile 

benzeĸmektedir. Elde edilen t¿m bu bulgular erevesinde, gºrsel materyaller ve 

akēllē tahta kullanēmēnēn yabancē dil ºĵretiminin baĸarēsēnēn artērēlmasēnda olduka 

etkili  olduĵu d¿ĸ¿n¿lmektedir. 

5.2. ¥neriler 

Bu araĸtērmada  elde edilen bulgular doĵrultusunda ºneriler ĸu ĸekildedir: 

Yabancē dil derslerinde ºĵrencilerin akademik baĸarēlarēnē artērmada gºrsel 

materyaller ve akēllē tahtalardan faydalanēlmalēdēr. 

¥ĵretmenler dil ºĵreniminin ok yºnl¿ olduĵu unutmamalē ve bunlara hitap eden 

ºĵeler kullanmalēdēr. ¥ĵrencinin okuma, yazma. dinleme ve konuĸma becerilerini 

pekiĸtirecek gºrsel iĸitsel materyalleri derse dahil etmeli ve bunlarē  hassasiyetle 

planlamalēdēr. 

¥ĵretmenler ºĵrencilerin fiziksel, ruhsal, duygusal, sosyal, zihinsel ºzelliklerini ve 

ihtiyalarēnē gºz ardē etmemelidir. Materyal geliĸtirilirken ºĵrencinin ihtiyalarēna 

dikkat edilmelidir. Yalnēzca ders kitaplarēyla ve yazē tahtasēyla yapēlan sēkēcē 

derslerden vazgemeli, bunlar sēnēfta temel ara olmaktan ēkarēlmalēdēr. . 

¥ĵretmenlere materyal geliĸtirme, var olan materyallere ulaĸma ve kullanma 

konusunda rehberlik edilmelidir. Okullarda etkinlik, kaynak kitap, internet tabanlē 

uygulamalar ve gºrsel materyaller iin kaynak ayrēlmalē,  ºĵretmenler ders 

kitaplarēnē destekleyecek materyallere kolayca ulaĸabilmeli ve kullanabilmelidir. 

¥ĵretmenlerle ya da ilgili program geliĸtirme birimlerince iĸbirliĵi yapēlarak t¿m 
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konulara ait gºrsel materyaller ve akēllē tahta uygulamalarē taranēp etkinlik kēlavuzu 

oluĸturulmalēdēr.   

Okullarda akēllē tahta yaygēnlaĸtērēlmalē ve ºĵretmenlerin sēnēf iinde kullanacaĵē 

internet aĵē tedarik edilmeli , internet tabanlē uygulamalar iin ºdenek ayrēlmalēdēr. 

¢alēĸmanēn yabancē dil ºĵretiminde karĸēlaĸēlan sorunlarēn ºz¿m¿ne ēĸēk tutmasē 

beklenmektedir. Bu araĸtērmanēn bulgu ve sonularēnēn, program geliĸtirme 

konusunda yardēmcē olabileceĵi umularak; dikkate alēnmasē ºnerilmektedir. Bu 

alēĸmanēn daha sonra yapēlacak olan alēĸmalara yol gºsterici olacaĵē umulmaktadēr. 
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EKLER

EK-1. Gºrsel 1 

02%3%.4 0%2&%#4 4%.3%  
FORM 

¶ You have seen that movie many times. 
¶ Have you seen that movie many times?   

 

 

 

USAGE: 

Unspecified Time Before Now 

We use the Present Perfect to say that an action happened at an unspecified 
time before now. The exact time is not important.  
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You CANNOT use the Present Perfect with specific time expressions 
such as: yesterday, one year ago, last week, when I was a child, when I 
lived in Japan, at that moment, that day, one day, etc. 

 We CAN use the Present Perfect with unspecific expressions such as:  

ever, never, once, many times, several times, before, so far, already, yet, 
éé..etc. 
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How Do You Actually Use the Present Perfect? 

TOPIC 1 Experience 

¶ I have been to France. 

¶ I have been to France three times. 
I have never been to France. 

¶ I think I have seen that movie before. 

¶ He has never traveled by train. 

¶ Joan has studied two foreign languages. 

¶ A: Have you ever met him? 
B: No, I have not met him. 

 

 

TOPIC 2 Change Over  

¶ You have grown since the last time I saw you. 
¶ The government has become more interested in arts education. 
¶ Japanese has become one of the most popular courses at the 

university since the Asian studies program was established. 
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¶ My English has really improved since I moved to Australia. 

 

TOPIC 3 Accomplishments 

¶ Man has walked on the Moon. 
¶ Our son has learned how to read. 
¶ Doctors have cured many deadly diseases. 
¶ Scientists have split the atom. 

 

 

TOPIC 4 An Uncompleted Action You Are Expecting 

¶ James has not finished his homework yet. 
¶ Susan hasn't mastered Japanese, but she can communicate. 
¶ Bill has still not arrived. 

 

 

TOPIC 5 Multiple Actions at Different Times 

¶ The army has attacked that city five times. 
¶ I have had four quizzes and five tests so far this semester. 
¶ We have had many major problems while working on this project. 
¶ She has talked to several specialists about her problem, but nobody 

knows why she is sick 
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EK-2. Gºrsel 2 
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EK-3. Gºrsel 3 
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EK-4. Gºrsel 4 

 

 

 

 

 

 

 


















